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Introducción

1. Introducción 1.3 Descargo de responsabilidad

Todos los datos de este manual de funcionamiento se han recopilado sobre la base 

de las normas y directrices válidas y de última generación, así como de nuestros 

muchos años de experiencia y conocimientos.

Ha tomado una excelente decisión al comprar una 

cepilladora-regruesadora HOLZSTAR.

Lea atentamente las instrucciones de funcionamiento antes de la puesta en 

servicio. El fabricante no será responsable de los daños en los siguientes 

casos:

Describen la puesta en servicio correcta, el uso previsto y el funcionamiento 

y mantenimiento seguros y eficientes de la cepilladora-regruesadora. - Incumplimiento del manual de operación,

- Uso no deseado

- Despliegue de personal no capacitado

- Conversiones bajo la propia responsabilidad

- Modificaciones técnicas

- Uso de repuestos no autorizados

Las instrucciones de funcionamiento forman parte de la Cepilladora-Regresadora. 

Guárdelos siempre en el lugar de uso de la cepilladora-regruesadora. Observe 

también las normas locales de prevención de accidentes y las normas generales 

de seguridad para el uso de la cepilladora-regruesadora.

El volumen de suministro real puede diferir de las descripciones e 

ilustraciones de este documento como resultado de variantes especiales, 

extras opcionales o modificaciones técnicas recientes. Las obligaciones 

definidas en el contrato de suministro se aplicarán además de los términos 

y condiciones generales y los términos y condiciones generales del 

fabricante, así como la normativa legal vigente en el momento de la 

celebración del contrato.

1.1 Copyright

El contenido de estas instrucciones de funcionamiento está protegido por 

derechos de autor. Su uso está permitido dentro del contexto del uso de la 

cepilladora-regruesadora. No se permitirá ningún uso posterior sin el 

consentimiento por escrito del fabricante.

Para proteger nuestros productos, registramos nuestros derechos sobre nuestras marcas, 

patentes y diseños siempre que sea posible en cada caso individual. Tomamos medidas 

enérgicas contra cualquier violación de nuestra propiedad intelectual.

2 seguridad

Esta sección proporciona una descripción general de todos los paquetes de seguridad 

importantes para la protección personal, así como para un funcionamiento seguro y 

confiable. Las secciones individuales contienen información de seguridad adicional 

específica de la tarea.

1.2 Servicio al cliente

Póngase en contacto con su distribuidor especializado si tiene alguna pregunta 

sobre su cepilladora-regruesadora o si necesita información técnica. Su 

distribuidor especializado estará encantado de ayudarle con información y 

consejos especializados.

2.1 Leyenda de símbolos

Las instrucciones de seguridad

Las instrucciones de seguridad de este manual de funcionamiento se han resaltado con 

símbolos. Las instrucciones de seguridad se indican mediante términos de señales que 

expresan el grado de riesgo involucrado.

Alemania:

Stürmer Maschinen GmbH

Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26

D-96103 Hallstadt / Alemania

Servicio de reparación:

Fax:

Correo electrónico:

Internet:

¡ADVERTENCIA!

0951 96555-111

service@stuermer-maschinen.de

www.holzstar.de

Esta combinación de símbolo y término de señal indica una situación 

potencialmente peligrosa que puede causar la muerte o lesiones 

graves si no se evita.

Pedidos de repuestos:

Fax:

Correo electrónico:

0951 96555-119

ersatzteile@stuermer-maschinen.de

¡PELIGRO!

Esta combinación de símbolo y término de señal indica una 

situación peligrosa inmediata que puede causar la muerte o 

lesiones graves si no se evita.

Envíe cualquier información y experiencias que tenga durante la 

aplicación de la máquina, ya que pueden ser valiosas para mejorar el 

producto.
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La seguridad

- Los operadores deben obtener información sobre las normas de 

seguridad ocupacional válidas y determinar peligros adicionales como 

parte de una evaluación de riesgos que resultan de las condiciones de 

operación específicas en el lugar de instalación de la máquina. Dicha 

evaluación de riesgos se reflejará en las instrucciones de 

funcionamiento de la máquina.

- Durante todo el tiempo de funcionamiento de la máquina, los operadores deben 

comprobar si las instrucciones de funcionamiento que crearon cumplen con las 

normas vigentes y adaptar las instrucciones de funcionamiento cuando sea 

necesario.

- Los operadores deberán gestionar y especificar claramente las 

responsabilidades de instalación, operación, resolución de problemas, 

mantenimiento y limpieza.

- Los operadores deben asegurarse de que todas las personas que manipulen la 

máquina hayan leído y comprendido estas instrucciones de funcionamiento. Los 

operadores también deben capacitar periódicamente al personal y notificar los 

peligros.

- Los operadores deben proporcionar al personal el equipo de 

protección requerido y el uso del equipo de protección requerido 

será obligatorio.

¡ATENCIÓN!

Esta combinación de símbolo y término de señal indica una 

situación potencialmente peligrosa que puede causar lesiones 

leves o leves si no se evita.

¡IMPORTANTE!

Esta combinación de símbolo y término de señal indica una situación 

potencialmente peligrosa que puede causar daños materiales o 

dañar el medio ambiente si no se evita.

¡NOTA!

Esta combinación de símbolo y término de señal indica una situación 

potencialmente peligrosa que puede causar daños materiales o dañar 

el medio ambiente si no se evita.

Consejos y recomendaciones
Los operadores también serán responsables de mantener la máquina 

en perfectas condiciones técnicas. Por este motivo, se aplicará lo 

siguiente:

Consejos y recomendaciones

- Los operadores deben asegurarse de que se cumplan los intervalos de 

mantenimiento descritos en estas instrucciones de funcionamiento.

- Los operadores deben verificar periódicamente que el equipo de seguridad 

sea completamente funcional y esté completo.

Este símbolo destaca consejos y recomendaciones útiles, así como 

información para un funcionamiento eficiente y confiable.

Observe la información de seguridad en estas instrucciones de 

funcionamiento para minimizar el riesgo de lesiones personales y daños 

materiales y evitar situaciones peligrosas. 2.3 Cualificación del personal operativo

2.2 Responsabilidad del operador
Las diferentes tareas descritas en estas instrucciones de funcionamiento requieren 

diferentes niveles de habilidades en términos de las calificaciones del personal 

operativo que trabaja con la máquina.

Los operadores se definen como las personas que operan la máquina con 

fines comerciales o con fines lucrativos o que la proporcionan a terceros para 

su uso o aplicación y asumen la responsabilidad legal del producto en 

términos de protección de los usuarios, el personal o terceros durante la 

operación.

¡ADVERTENCIA!

¡Riesgo por personas inadecuadas!

Las personas con una cualificación inadecuada no pueden evaluar los riesgos al 

manipular la máquina, lo que les pone a ellos mismos y a otras personas en riesgo 

de sufrir lesiones graves.

- Todos los trabajos deben ser realizados únicamente por personas cualificadas.

- Mantenga a personas y niños inadecuados lejos del área de 

trabajo.

Obligaciones del operador:

Si la máquina se utiliza con fines comerciales, los operadores están sujetos a 

las estipulaciones legales en términos de seguridad laboral. Por este motivo, 

se deben cumplir las instrucciones de seguridad de estas instrucciones de 

funcionamiento, así como las normas de seguridad, prevención de 

accidentes y protección ambiental vigentes en el lugar de instalación. En 

este proceso, se aplicará en particular lo siguiente:

Únicamente las personas de las que se puede esperar que completen de forma fiable 

las tareas asignadas estarán autorizadas para llevar a cabo cualquier tarea. No se 

autorizará a las personas cuyas reacciones se hayan visto afectadas, por ejemplo, 

usuarios de drogas, usuarios bajo los efectos del alcohol o medicamentos.

Estas instrucciones de funcionamiento especifican las siguientes calificaciones 

personales para las diferentes tareas:
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La seguridad

Personal operativo:

El personal operativo ha sido sometido a una inducción por parte del operador 

sobre las tareas encomendadas y los peligros potenciales resultantes de un 

comportamiento inadecuado. Las tareas que van más allá del funcionamiento 

normal solo pueden ser realizadas por el operador si están enumeradas en el 

manual de operación y el operador se ha familiarizado con ellas.

Máscara protectora contra el polvo

La máscara de protección contra el polvo protege el tracto respiratorio de 

las astillas y el polvo de madera.

Guantes protectores

Electricista calificado:

Los guantes protectores brindan protección para las manos contra los 

componentes afilados, así como contra la fricción, abrasiones o 

lesiones más profundas.

Debido a la formación especializada, el conocimiento, la experiencia y el 

conocimiento del electricista de las normas y regulaciones pertinentes, el 

electricista está en condiciones de trabajar en los sistemas eléctricos e identificar y 

evitar de forma autónoma los peligros potenciales.

Botas de seguridad

Personal especializado:

Las botas de seguridad protegen los pies contra aplastamientos, caídas de 

piezas y resbalones en suelos resbaladizos.

Como resultado de la formación especializada, la pericia, la experiencia y las habilidades 

en términos de las normas y reglamentaciones pertinentes, el personal especializado 

puede completar las tareas que se le han encomendado e identificar peligros de forma 

independiente y evitar riesgos.

Ropa protectora

Fabricante: Ropa de trabajo protectora significa ropa ajustada con baja resistencia 

al desgarro.

Ciertos trabajos deben ser realizados únicamente por personal especializado del fabricante. 

No se permite que otros miembros del personal realicen este trabajo. Contacte con nuestro 

servicio de atención al cliente para realizar el trabajo.

¡PRECAUCIÓN!

Los productos de protección corporal impurificados y posiblemente contaminados 

pueden provocar enfermedades.

Límpielos después de cada uso y una vez a la semana.

2.4 Equipo de protección personal

El equipo de protección personal está destinado a proteger la salud y la seguridad 

de las personas en el trabajo. El personal debe llevar el equipo de protección 

individual indicado en los apartados individuales de estas instrucciones de 

funcionamiento cuando realice las diferentes tareas en la máquina.

El equipo de protección personal se describe en la siguiente 

sección:

Protección para la cabeza

El casco industrial protege la cabeza contra la caída de objetos y 

choques con objetos estacionarios.

Protección auditiva

La protección auditiva protege los oídos de los daños 

auditivos debidos al ruido.

Protección para los ojos

Los anteojos protectores protegen los ojos contra partes proyectadas y 

salpicaduras de líquido.
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La seguridad

2.5 Etiquetas de seguridad en la cepilladora-regruesadora 2.6 Por su propia seguridad

Las siguientes etiquetas e instrucciones de seguridad están adheridas a las 

cepilladoras-regruesadoras (Fig. 1) y deben observarse.

¡ADVERTENCIA!

- Una cepilladora-regruesadora es una máquina peligrosa que puede provocar 

lesiones graves si se deja desatendida. Por tanto, es fundamental que siga 

las siguientes instrucciones de seguridad:

- La cepilladora-regruesadora solo puede ser puesta en funcionamiento y 

operada por personas que estén familiarizadas con la 

cepilladora-regruesadora y sean conscientes de los peligros que entraña 

trabajar con la cepilladora.

- Los menores de 18 años solo pueden utilizar la 

cepilladora-regruesadora en el marco de una formación profesional 

y bajo la supervisión de un formador.

1

2

5

3

4

¡ADVERTENCIA!

Desconecte siempre la cepilladora-regruesadora del suministro 

eléctrico cuando realice trabajos de ajuste, inspección, limpieza o 

mantenimiento.

Deben observarse las normas europeas al instalar, operar, mantener y 

reparar la cepilladora-regruesadora. Para las normas europeas que aún 

no se han transpuesto a la legislación nacional respectiva, se deben 

aplicar las regulaciones específicas del país aún vigentes.

Los operadores de cepilladora-regruesadora fuera del alcance de las Normas 

Europeas están obligados a cumplir con las normas de seguridad y prevención 

de accidentes aplicables en el país de operación. Si es necesario, se deben 

tomar las medidas adecuadas para cumplir con las regulaciones específicas del 

país antes de poner en funcionamiento la cepilladora-regruesadora.

6

Fig.1: Etiquetas de seguridad

1 Advertencia de peligro | 2 Advertencia de tensión eléctrica peligrosa | 3 Advertencia de 

lesiones en las manos | 4 Advertencia de peligro de enredo I 5 Símbolo de tierra | 6 

Señales obligatorias

Si las etiquetas de seguridad de la máquina están dañadas o faltan, esto puede causar 

errores, lesiones personales y daños materiales. da-

mago. Los símbolos de seguridad adjuntos a la máquina no deben eliminarse. Los 

símbolos de seguridad dañados deben reemplazarse inmediatamente.

¡PELIGRO!

No utilice los dedos para buscar interruptores de posición final para 

poder encender la cepilladora-regruesadora de una manera diferente a 

la prevista.

Tan pronto como las señales no sean claramente visibles y comprensibles a 

primera vista, la máquina debe detenerse hasta que se hayan colocado nuevas 

señales.

Seguridad durante la operación

Antes de usar la cepilladora-regruesadora, asegúrese de que lo siguiente sea 

cierto

- No hay peligro para las personas.

- No hay cosas dañadas.

- No trabaje de ninguna forma que pueda comprometer la seguridad.

- Utilice equipo de protección personal como mascarilla antipolvo, protección 

para los oídos, gafas protectoras.

- Los peligros residuales que se enumeran a continuación existen básicamente en 

cepilladoras-regruesadoras y no pueden evitarse por completo mediante 

dispositivos de seguridad.
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La seguridad

Peligro de sobrecarga de la cepilladora-regruesadora

¡PELIGRO DE ENREDO!

Utilice la cepilladora-regruesadora únicamente en el rango de potencia especificado. 

Utilice la cepilladora solo para el propósito para el que fue diseñada.

Asegúrese de que ninguna parte del cuerpo o de la ropa pueda quedar atrapada 

por la máquina y tirada durante el funcionamiento. Use ropa ajustada y si es 

necesario una redecilla para el cabello.

Antes de cada encendido, asegúrese de que no haya objetos como 

herramientas en la cepilladora-regruesadora.

Peligro por posición insegura.

2.7 Equipo de seguridad
Para piezas de trabajo largas, utilice soportes de pieza de trabajo adecuados en ambos 

lados de la cepilladora-regruesadora. Evite una postura desfavorable. Asegúrese de 

estar de pie de forma segura. Mantenga limpia la zona de trabajo.

Disparador de mínima tensión

En caso de una falla de energía eléctrica, se activa un relé de subtensión. 

Esto evita que la cepilladora-regruesadora vuelva a ponerse en marcha 

por sí sola tan pronto como vuelva a haber tensión eléctrica. Para reiniciar 

la máquina, debe reiniciarse.

Peligro para otras personas en la zona de trabajo

Mantenga a las personas no autorizadas, especialmente a los niños, alejadas de 

la zona de peligro. Señale los peligros de la cepilladora-regruesadora a las 

personas que le ayudarán cuando trabaje en la cepilladora-regruesadora. Protección de sobrecarga

La cepilladora-regruesadora tiene una protección de sobrecarga incorporada. La 

protección de sobrecarga desconecta la cepilladora-regruesadora si el motor se ha 

calentado demasiado. Para volver a encender la cepilladora-regruesadora:

Peligro por tocar el cabezal de corte giratorio

Mantenga siempre una distancia suficiente al cabezal de corte. Apague la 

cepilladora-regruesadora cuando no esté en uso.

- Deje que el motor se enfríe durante unos diez minutos.

- Vuelva a encender la máquina

Riesgo de golpe de la pieza de trabajo

La pieza de trabajo es levantada por el cabezal de corte y arrojada contra el operador. 

Trabaje solo con el dispositivo de retención funcionando correctamente. Utilice únicamente 

cuchillos de cepillado afilados. Compruebe la pieza de trabajo en busca de objetos extraños 

antes de comenzar a trabajar.

Apagado automático abriendo

Un microinterruptor apaga la máquina cuando se abre la mesa.

Un microinterruptor apaga la máquina cuando se abre el recogedor de 

virutas en el modo "Cepillado de espesor".

La máquina no puede arrancar si las mesas de la máquina de preparación y el recogedor 

de virutas no están cerradas durante el funcionamiento de la cepilladora.

Guantes protectores

Utilice guantes protectores cuando cambie la cuchilla de cepillado.

Receptor de chips

Considere el entorno del área de trabajo
El recogedor de virutas cubre el cabezal de corte cuando funciona como regrueso e 

impide el acceso al cabezal de corte debajo de las mesas cuando funciona como 

dispositivo de cepillado. El recogedor de virutas se puede fijar en ambas posiciones: 

para el dispositivo de cepillado y para el dispositivo de espesor.

No exponga las herramientas a la lluvia. No utilice herramientas en lugares húmedos o 

mojados. Mantenga el área de trabajo bien iluminada. No utilice herramientas en 

presencia de líquidos o gases inflamables. Mantenga a las personas no autorizadas, 

especialmente a los niños, alejadas de la zona de peligro. Señale los peligros de la 

cepilladora-regruesadora a las personas que le ayudarán cuando trabaje en la 

cepilladora-regruesadora.

Dispositivos separadores

Los dispositivos separadores entre el cabezal de corte y el rodillo de alimentación 

(o rodillo de descarga) se utilizan para evitar el contacto y el acceso al eje de corte 

debajo de las mesas de la cepilladora.Riesgo por defectos en la cepilladora-regruesadora

Antes de cada uso, compruebe si la cepilladora-regruesadora está dañada o si 

está desmontada o defectuosa. No utilice la cepilladora-regruesadora si una 

pieza está defectuosa. Reemplace las cuchillas de cepillado desafiladas 

inmediatamente. Existe riesgo de contragolpe si una cuchilla de cepillar 

desafilada queda atrapada en la superficie de la pieza de trabajo.

Freno de motor

Freno electrónico para frenado electrodinámico de motores. Asegura el frenado de la 

herramienta en menos de 10 segundos después del apagado del motor.
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La seguridad

2.8 Instrucciones generales de seguridad - Mantenga siempre despejada la zona de trabajo. Las áreas y los bancos de trabajo 

superpoblados pueden causar lesiones.

- Considere los alrededores del área de trabajo. No exponga las herramientas a la 

lluvia. No utilice herramientas en lugares húmedos o mojados.

- Mantenga la zona de trabajo bien iluminada.

- No utilice herramientas cerca de líquidos o gases inflamables.

- Por lo tanto, retire objetos como anillos, relojes, pulseras, corbatas, etc. 

antes de comenzar a trabajar, ya que pueden engancharse en 

diferentes partes de la máquina.

- Proteja y asegure su cabello correctamente para que no pueda ser 

atrapado por las piezas móviles de la máquina.

- Use zapatos recomendados o requeridos por las regulaciones de 

salud y seguridad de todos los países.

- Lleve siempre el equipo de seguridad necesario (gafas de seguridad, 

delantal, calzado de seguridad, protección auditiva, etc.).

- Use un casco si hay obstáculos sobre su cabeza - en el área 

de trabajo.

- Utilice siempre una máscara antipolvo cuando trabaje con material que 

genera polvo durante el proceso.

- Nunca use ropa de trabajo holgada.

- No trabaje en la máquina bajo la influencia de drogas o alcohol 

y cuando esté cansado.

Esta máquina está equipada con varios dispositivos de seguridad diseñados para 

proteger tanto al operador como a la máquina. Sin embargo, esto todavía no 

puede cubrir todos los aspectos de seguridad y, por lo tanto, al operador. Antes 

de poner la máquina en funcionamiento, debe leer y comprender completamente 

este capítulo. Además, el operador también debe considerar otros aspectos del 

peligro en relación con las condiciones ambientales y el material

Tenga en cuenta lo siguiente:

- Antes de conectar el dispositivo a la red, asegúrese de que todos los 

elementos de seguridad estén activados y verifique sus posiciones y 

funcionamiento.

- Si es necesario quitar las puertas o cubiertas protectoras, apague el 

interruptor y desconecte el enchufe de la toma de corriente.

- El dispositivo antirretorno debe moverse libremente y su funcionamiento debe 

controlarse periódicamente (varias veces al día).

- No conecte el aparato a la red eléctrica si se ha quitado la 

puerta o la cubierta protectora.

- Para evitar errores de funcionamiento, familiarícese con la 

ubicación de los interruptores de la máquina antes de encenderlos.

- Memorice la posición del interruptor de parada de emergencia para poder 

utilizarlo inmediatamente en cualquier momento.

- Tenga cuidado de no tocar ningún interruptor mientras la máquina está en 

funcionamiento.

- Nunca toque una herramienta giratoria con las manos u otros objetos.

- Si no está trabajando en la máquina, apáguela con el 

interruptor PRINCIPAL y desconecte el enchufe de la toma.

- Antes de limpiar la máquina, apáguela y desenchúfela.

- Apague la máquina antes de realizar trabajos de 

mantenimiento en la máquina y desconecte los enchufes de 

la máquina.

- No modifique la máquina de forma que suponga un riesgo para el 

funcionamiento seguro.

- Realice inspecciones periódicas de acuerdo con las 

instrucciones de uso.

- Verifique y asegúrese de que la máquina no esté sujeta a ningún mal 

funcionamiento causado por el usuario.

- Una vez finalizado el trabajo, ajuste la máquina para que esté lista 

para su uso en otra serie de producción.

- Si hay un corte de energía, apague la máquina inmediatamente.

- No pinte, ensucie, dañe, altere o retire las placas de seguridad. Si se 

vuelven ilegibles o se pierden, comuníquese con la línea de producción 

y reemplace las placas.
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Uso Indended

3 Uso independiente Stürmer Maschinen GmbH no asume ninguna responsabilidad por los cambios 

constructivos y técnicos de la cepilladora regruesadora. Quedan excluidas 

reclamaciones de cualquier tipo por daños debidos a un uso inadecuado.

La cepilladora-regruesadora está diseñada para revestir y cepillar tableros y molduras 

de madera maciza o materiales de madera similares, por ejemplo, superficies de fibra 

de madera, tableros hechos de piezas de madera, tableros de partículas, 

contrachapados, superficies laminadas y no laminadas con sección transversal 

rectangular o cuadrada. Deben observarse las dimensiones permitidas de las piezas 

de trabajo. No está previsto ni permitido el mecanizado de otros materiales. La 

máquina está diseñada para ser operada por un solo trabajador.

La máquina debe operarse con un sistema de extracción adecuado. Es 

apto para uso privado, no para uso industrial.

El uso previsto también incluye el cumplimiento de toda la información de estas 

instrucciones. Cualquier uso más allá del uso previsto o cualquier otro uso se 

considera mal uso.

¡ADVERTENCIA!

La cepilladora-regruesadora solo puede utilizarse con dispositivos de seguridad 

en funcionamiento.

¡Apague la cepilladora inmediatamente si descubre que un dispositivo de 

seguridad está averiado o ha sido desmontado!

Todo el equipo adicional proporcionado por el operador debe estar equipado 

con los dispositivos de seguridad prescritos. debe estar equipado.

¡Usted, como operador, es responsable de esto!

4 Datos técnicos
¡ADVERTENCIA!

¡Peligro en caso de mal uso!
4.1 Condiciones de funcionamiento

Un mal uso de la cepilladora-regruesadora puede provocar situaciones 

peligrosas.

- Utilice la cepilladora-regruesadora únicamente en el rango de potencia 

indicado en las especificaciones técnicas.

- Nunca opere la máquina sin los dispositivos de seguridad.

- Nunca manipule otros materiales que no correspondan a los 

necesarios para el uso previsto.

- Utilice la cepilladora-regruesadora únicamente en un estado técnicamente 

impecable.

- Nunca mecanizar varias piezas a la vez.

Humedad relativa

Rango de temperatura de funcionamiento

máx. altura sobre el nivel del mar

30% a 90%

+ 5 ° C hasta + 40 ° C

1000 metros

La máquina no está diseñada para uso en exteriores.

La máquina no está diseñada para funcionar en condiciones 

explosivas.

4.2 Placa de características
Cada pieza de trabajo debe ser inspeccionada en busca de objetos extraños como 

tornillos o clavos antes de mecanizar. El planerthicknesser está diseñado y 

construido para su uso en un entorno no peligroso. Si la cepilladora-regruesadora 

se utiliza de una manera diferente a la mencionada anteriormente, si se modifica 

sin la aprobación de las máquinas para trabajar la madera HOLZSTAR®, la 

cepilladora-regruesadora ya no se utilizará como está previsto.

¡ADVERTENCIA!

Lesiones graves por uso inadecuado.

Quedan prohibidas las modificaciones y cambios en los valores operativos 

de la cepilladora. Ponen en peligro a las personas y pueden dañar la 

cepilladora.

Mantenga siempre las instrucciones de funcionamiento cerca de la cepilladora.

Fig.2: Placa de características ADH 26 C

Todas las personas involucradas en la instalación, puesta en servicio, operación y 

mantenimiento deben tener las calificaciones necesarias para observar 

exactamente estas instrucciones de operación. En caso de uso inadecuado puede 

causar peligro a las personas, el grosor de la cepilladora y otros bienes materiales 

pueden estar en peligro, la función del plano de apósito puede verse afectada.
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Datos técnicos

4.3 Tabla

Modelo ADH 26 C 230 V / 400 

V

ADH 31 C 230 V / 400 

V

ADH 41 C

Longitud (producto) [mm]

Ancho / Profundidad (producto) [mm]

Altura (producto) [mm]

Peso neto / kg]

Potencia de entrada del motor de accionamiento 

[kW] Potencia de salida del motor de 

accionamiento [kW] Conexión eléctrica [V]

Fase (s) [Ph]

Frecuencia nominal [Hz]

Longitud de la mesa de cepillado [mm] 

Ancho de la mesa de cepillado [mm] Altura 

de trabajo [mm]

Max. profundidad de cepillado [mm] Longitud de la 

mesa de regrueso [mm] Anchura de la mesa de 

regrueso [mm]

Min. altura de trabajo regrueso [mm] Máx. altura de 

trabajo regrueso [mm] Máx. profundidad de regrueso 

[mm] Velocidad de avance [m / min]

Número de cuchillas de cepillado Ejes 

de cepillado-Ø [mm]

Velocidad del eje de cepillado [1 / min] Máx. 

ancho de cepillado [mm] Orificio de 

extracción Ø [mm]

1120

630

960

170

2,3 / 2,2

1,7

230/400

1/3

50

1120

275

830

3

545

258

5

225

3

5,5

3

70

5200

258

100

1300

720

1010

210

2,84 / 2,77

2,2

230/400

1/3

50

1295

325

850

3

545

308

5

225

3

7

3

70

5200

308

100

1620

920

1010

260

3,73

3

400

3

50

1640

425

850

3

600

408

5

225

3

7

3

70

5200

408

120

Los valores dados se refieren a emisiones y no necesariamente significan valores de trabajo seguros.

Si bien existe una correlación entre el valor de las emisiones y los valores de exposición, estos valores no pueden usarse para determinar de manera confiable si son 

necesarias o no medidas adicionales. Los factores que influyen en la exposición real del trabajador incluyen las características del trabajo, el área, otros fuentes de 

ruido, etc., por ejemplo, el número de máquinas y otros procesos adyacentes. Los valores de exposición máximos permitidos también pueden variar en diferentes 

países. Esta información debería ayudar al usuario de la máquina a evaluar mejor el riesgo y la tasa de riesgo.

Especificaciones relativas al ruido del dispositivo

Nivel de ruido A en el lugar de operación (LpAeq) Sin carga

Con carga

Sin carga

con carga

LpAeq = 81,7 dB (A) 

LpAeq = 89,5 dB (A) LWA 

= 94,5 dB (A) LWA = 103 

dB (A)

Nivel de potencia acústica A (LWA)
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Transporte, embalaje, almacenamiento

5 Transporte, embalaje, almacenamiento
¡ADVERTENCIA!

5.1 Entrega y transporte
El uso de equipos de elevación y suspensión de carga inestables que 

puedan romperse bajo carga puede causar lesiones graves o incluso la 

muerte. Controlar que el mecanismo de elevación y suspensión de carga 

tenga suficiente capacidad de soporte de carga y que esté en perfecto 

estado.

Observe las regulaciones de prevención de accidentes emitidas por su 

Asociación de Seguros de Responsabilidad Civil de Empleadores u otra 

autoridad de supervisión competente, responsable de su empresa.

Sujete las cargas correctamente.

Entrega

Después de la entrega, compruebe si la cepilladora-regruesadora presenta daños 

visibles durante el transporte. Si descubre algún daño en la cepilladora-regruesadora, 

infórmelo inmediatamente a la empresa de transporte o al distribuidor.

Desembale con cuidado la máquina y todos los objetos sueltos de la caja de 

madera e inspecciónelos en busca de daños. Lea atentamente las instrucciones 

de funcionamiento para familiarizarse con el montaje adecuado.

Quite los tornillos que sujetan la máquina al contenedor de envío. Retire la capa 

protectora de la mesa, los rodillos de la cama, los rodillos de alimentación, el 

cabezal de corte y los artículos sueltos empaquetados con la máquina. El 

recubrimiento se puede quitar con un paño suave humedecido con queroseno. No 

utilice acetona, gasolina o disolvente de pintura para este propósito.

No utilice disolventes para limpiar las piezas de plástico.

Riesgos generales durante el transporte interno

ADVERTENCIA: PELIGRO DE VUELCO

El dispositivo puede levantarse sin sujetar un máximo de 2 cm.

Los empleados deben estar fuera de la zona de peligro, el alcance de las 

cargas.

Advierta a los empleados y, si es necesario, informe a los empleados del 

peligro.

Los dispositivos solo pueden ser transportados por personas autorizadas y calificadas. 

Actúe responsablemente durante el transporte y considere siempre las consecuencias. 

Abstenerse de acciones atrevidas y arriesgadas.

Las pendientes y descensos (por ejemplo, caminos de entrada, rampas y similares) 

son particularmente peligrosos. Si tales pasajes son inevitables, se requiere especial 

precaución.

Antes de iniciar el transporte, compruebe la ruta de transporte en busca de 

posibles puntos peligrosos, desniveles y perturbaciones, así como la resistencia y 

capacidad de carga suficientes.

Los puntos peligrosos, desniveles y puntos de perturbación deben inspeccionarse 

antes del transporte. La eliminación de puntos peligrosos, perturbaciones y 

desniveles en el momento del transporte por parte de otros empleados conlleva 

peligros considerables.

Por tanto, es esencial una planificación cuidadosa del transporte interno.

Transporte

Un transporte inadecuado es propenso a sufrir accidentes y puede provocar daños o 

averías por las que no otorgamos ninguna responsabilidad ni garantía.

Transporte el volumen de suministro asegurado contra el desplazamiento o la inclinación con 

una carretilla industrial de dimensiones suficientes hasta el lugar de instalación.

¡ADVERTENCIA!

Pueden ocurrir lesiones graves o fatales si partes de la máquina 

se caen o se caen del montacargas.

camión, transpaleta o del vehículo de transporte. Siga las 

instrucciones y la información de la caja de transporte.

Anote el peso total de la máquina. El peso de la máquina se indica 

en los "Datos técnicos" de la máquina. Cuando se desembala la 

máquina, el peso de la máquina también se puede leer en la placa 

de características.

Utilice únicamente dispositivos de transporte y equipos de suspensión de carga que 

puedan soportar el peso total de la máquina.

Transporte con carretilla elevadora / montacargas:

Para el envío, el dispositivo embalado en una caja de cartón se entrega en un palé 

para que pueda ser transportado con una carretilla elevadora o transpaleta.

Las horquillas de la carretilla elevadora deben tener al menos 1200 mm de largo.

¡ADVERTENCIA!

Al levantar y transportar la máquina, asegúrese de que no haya 

personas en la zona de peligro que puedan resultar heridas al caer 

o inclinar la máquina.
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Descripción del dispositivo

Las películas están hechas de polietileno (PE) y las partes acolchadas de 

poliestireno (PS). Entregue estos materiales a un punto de recogida de 

reciclaje oa la empresa de eliminación responsable de usted.

¡NOTA!

Durante el transporte, la máquina debe protegerse de vibraciones y 

humedad excesivas mediante los medios adecuados.

5.3 Almacenamiento

Transporte por grúa

Prepare 2 cuerdas o correas con la capacidad de carga y la longitud 

necesarias.

Las cuerdas se cuelgan del gancho de la grúa; la grúa debe tener la 

capacidad de carga respectiva.

Luego, los cables se unen a las áreas de la máquina cepilladora y 

regruesadora reforzadas para el transporte con grúa, y luego la máquina se 

eleva con una grúa. Asegúrese de que se tenga en cuenta el centro de 

gravedad de la máquina.

Alinee bien las cuerdas; si es necesario, mueva la grúa ligeramente para 

asegurar una elevación vertical y estable;

No incline la máquina. La elevación de la máquina debe ser lenta y sin 

sacudidas ni balanceos.

Deje la máquina con la grúa en el lugar seleccionado.

¡ADVERTENCIA!

Mantenga la cepilladora-regruesadora en un lugar seguro para que no 

pueda ser operada por personas no autorizadas y para que nadie pueda 

lastimarse en la cepilladora-regruesadora de pie.

Guarde la cepilladora-regruesadora completamente limpia en un 

ambiente seco, limpio y sin escarcha. Cubra la máquina con una lona 

protectora.

Rango de temperatura ambiente: -25 ° C a +55 ° C.

6 Descripción del dispositivo

Desembalaje
Las ilustraciones de estas instrucciones de funcionamiento sirven 

para la comprensión general y pueden diferir del tipo real.

2

Paso 1: Retire todas las piezas de la caja. No tirar

retire la caja de cartón o el material de embalaje hasta que la máquina esté 

configurada y funcionando satisfactoriamente. 3
5

Paso 2: inspeccione el contenido en busca de daños durante el transporte. Re-

Porte cualquier daño a su distribuidor.

1 4

Herramientas necesarias para el montaje:

1x

1x

1x 4 mm

1x 5 mm

1x 6 mm

1x 10 mm

1x 13 mm

llave hexagonal (incluida en la entrega) llave 

hexagonal

llave hexagonal (incluida en la entrega) llave de 

tubo

llave de caja

Destornillador de cruz (aproximadamente 2 pies) 

Destornillador Phillips

11 6

10

9
7

8

Fig.3: Cepillo-regrueso ADH 26 C

¡NOTA! 1 Mesa de salida de regrueso 2 

Tope de regrueso

3 Protector del cabezal de corte 4 

Mango de inclinación de la mesa

5 Mesa de entrada de regrueso 6 Asa de 

elevación de la mesa de entrada

7 Perilla de bloqueo de la mesa regruesadora

8 Interruptor ONN / OFF, conexión eléctrica 9 Manija ONN / OFF 

de alimentación de energía

10 Campana antipolvo

11 Asa de elevación de la mesa de salida

El uso de llaves de tubo y trinquetes acelera el tiempo de 

montaje, pero no es necesario.

5.2 Embalaje

Todos los materiales de embalaje y los auxiliares de embalaje utilizados en la 

cepilladora-regruesadora son reciclables y siempre deben reciclarse.

Los componentes de los embalajes de cartón se trituran y se envían para la recogida de 

residuos de papel.
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Configuración y conexión

7.2 Montaje de la cepilladora-regruesadora

¡PRECAUCIÓN!

¡Riesgo de lesiones por una máquina instalada incorrectamente!

Compruebe la estabilidad de la máquina después de instalarla en un suelo 

estable.

15

12

¡PRECAUCIÓN!
13

¡Observe el peso de la máquina!

La máquina solo puede ser instalada por dos personas juntas.

Verificar el correcto dimensionamiento y capacidad de carga 

del equipo de soporte.

dieciséis

14

Fig.4: Cepillo-regrueso ADH 26 C

12 Campana antipolvo

13 Interruptor ONN / OFF, conexión eléctrica 14 Ajuste de 

altura de la mesa de cepillado

15 Bloqueo de mesa

16 Mesa cepilladora

¡ATENCIÓN!

Para garantizar una estabilidad suficiente de la máquina, debe 

fijarse al suelo con tornillos.

La cepilladora-regruesadora se entrega en una caja de cartón y ya está montada 

en gran parte. Solo se deben montar algunas piezas después de la entrega.

Utilice únicamente las piezas incluidas en el volumen de suministro. No 

realice ningún cambio en las piezas.

Después de desempacar de la caja, levante la máquina y estacione en 

el lugar deseado.

Retire el agente protector. Esto se puede hacer con los disolventes 

habituales. No use solventes nitro o similares y no use agua.

7 Configuración y conexión

7.1 Requisitos para el lugar de operación

La cepilladora-regruesadora debe instalarse de forma segura en una superficie 

nivelada y firme. Asegúrese de que haya suficiente libertad de movimiento para 

trabajar. El lugar de operación debe cumplir con los siguientes criterios:

- El subsuelo debe ser llano, sólido y libre de vibraciones.

- El subsuelo no debe permitir el paso de lubricantes.

- La zona de instalación o trabajo debe estar seca y bien 

ventilada.

- No se deben utilizar máquinas que generen polvo o virutas cerca de 

la máquina.

- Debe haber suficiente espacio para el personal operativo, para el 

transporte de material y para los trabajos de ajuste y mantenimiento 

(ver plano de instalación).

- El lugar de operación debe tener buena iluminación.

- Debe haber un dispositivo de extracción con dimensiones suficientes 

para la máquina.

7.3 Conexión eléctrica

¡PELIGRO!

Riesgo de muerte por descarga eléctrica.

El contacto con componentes activos puede provocar lesiones mortales. Los 

componentes eléctricos encendidos pueden realizar movimientos incontrolados 

y provocar lesiones graves.

- Desconecte el enchufe de la red antes de realizar cualquier ajuste en la 

máquina.

¡ATENCIÓN!

Todos los trabajos en la instalación eléctrica solo pueden ser realizados por 

un electricista calificado.

Utilice la cepilladora-regruesadora únicamente en un ambiente seco. Utilice la 

cepilladora-regruesadora únicamente con un suministro eléctrico que cumpla con los 

siguientes requisitos:
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Operación

- La tensión de red y la frecuencia de corriente de la fuente de alimentación 

deben corresponder a las especificaciones de la placa de características.

¡ATENCIÓN!

Antes de la puesta en servicio, verifique la conexión eléctrica, 

cables y contactos.

- Fusible de protección con disyuntor diferencial (RCD).

- Utilice una toma de corriente con toma de tierra (toma de corriente debidamente 

puesta a tierra).

Use protección auditiva

- Coloque el cable de red de forma que no interfiera con el trabajo 

y no se dañe.

¡Use una máscara contra el polvo!

- Proteja el cable de alimentación del calor, líquidos agresivos y bordes 

afilados.

¡Use botas de seguridad!
- Después de la conexión eléctrica, asegúrese de que el cabezal de corte se 

mueva en la dirección correcta. Si este no es el caso, invierta los cables 

bifásicos en la entrada de energía.

¡Use ropa protectora!

¡NOTA!

¡Utilice gafas protectoras!
Asegúrese de que se requiera un fusible inercial (característica C mín.) 

Para la puesta en servicio del ADH 31C - 230V.

- Asegúrese siempre de un área de trabajo suficiente y de libre 

movimiento de la máquina y sus periféricos.

- Coloque las herramientas y otros objetos en un lugar designado a una 

distancia suficiente de la máquina.

- Proporcionar suficiente iluminación en el área de trabajo que no cree 

sombras ni efecto estroboscópico. Un valor para un trabajo seguro y de 

alta calidad lo establecen las normas de higiene el mínimo antes de la 

intensidad de 500 lux.

- Nunca coloque herramientas u otros objetos sobre la mesa de trabajo o las 

cubiertas.

- Mantenga siempre el área de trabajo limpia y ordenada.

Compruebe la dirección de rotación del motor.

Después de la conexión eléctrica, comprobar que el sentido de giro 

del husillo corresponde al sentido indicado en la placa. Si el sentido 

de giro es incorrecto, se deben reemplazar las conexiones de las 

líneas de fase.

8 Operación

¡ADVERTENCIA!

¡Peligro de muerte!

Existe peligro de muerte para el operador y otras personas si no 

cumplen con las siguientes reglas.

- La cepilladora-regruesadora solo puede ser operada por una persona 

instruida y con experiencia.

- El operador no debe trabajar bajo la influencia de alcohol, 

drogas o medicamentos.

- El operador no debe trabajar si está demasiado cansado o padece 

enfermedades que afecten su concentración.

- La regruesadora Planner solo puede ser operada por una persona. Otras 

personas deben mantenerse alejadas del área de trabajo durante la 

operación.

8.1 Elementos operativos

Desconecte la unidad de la fuente de alimentación antes de realizar 

cualquier ajuste:

- Las cabezas de las cuchillas están peligrosamente afiladas.

- Tenga mucho cuidado al trabajar con la máquina.

¡ATENCIÓN!

¡ATENCIÓN!

¡Peligro para la salud!

El no hacerlo puede resultar en lesiones graves.

El polvo y las astillas de madera pueden dañar los pulmones cuando se inhalan.

La máquina solo puede utilizarse con un sistema de extracción 

adecuado.
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Operación

8.1.1 Conversión de la cepilladora a la función de espesor

Fig.5: Elementos operativos

Fig.6: Función de conversión a espesor

Paso 3: Coloque el conducto de polvo (D, H Fig. 6) a la derecha. Tenga mucho cuidado para 

evitar el contacto con las cuchillas con cabezal cortador.

¡ATENCIÓN!

La máquina debe apagarse con el interruptor de ENCENDIDO / APAGADO antes de 

cambiar de la operación de cepillado a la operación de espesor.

¡NOTA!

Es posible que sea necesario bajar la mesa del cepillo para dejar el espacio 

necesario para colocar el colector de polvo.

Paso 1: Libere ambos cierres de la carcasa (Pos. A, Fig. 5)

girando las manijas hacia el operador y luego alejándose 

de la máquina.

Paso 2: Levantar la mesa (Pos. C, Fig.5) usando el asa

(Pos. B, Fig. 5).

8.1.2 Conversión de espesor a función cepilladora

Paso 1: Tire de la perilla de liberación (Pos. F, Fig. 6) y vuelva a colocar

Coloque el conducto de polvo (Pos. D y Pos. G, Fig. 6) hacia la izquierda. 

Debe colocarse como se muestra en la Fig. 5, Pos. RE).

La mesa es pesada. Tenga cuidado al levantar. El incumplimiento puede causar 

lesiones graves.

Cuando se eleva, la mesa debe estar en posición vertical como se muestra en 

la Fig. 6, Pos. C. El pestillo (Pos. E, Fig. 6) debe estar enganchado, evitando 

que la mesa caiga accidentalmente hacia adelante.

¡NOTA!

La mesa es pesada. Tenga cuidado al bajar. El incumplimiento puede 

causar lesiones graves.

Paso 2: Libere el pestillo (Pos. E, Fig. 6) y lleve la palanca

Utilice la palanca de inclinación hacia adelante (Pos. B, Fig. 6). Debe 

colocarse como se muestra en la Fig. 2, Pos. C.

Paso 3: Bloquear la mesa (Pos. C, Fig. 6) presionando el bloqueo

manijas (Pos. A, Fig. 6) hacia la máquina y girando hacia abajo 

(alejándose del operador).
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Conexión eléctrica Paso 3: Bloquear el bloqueo de la mesa (Pos. E, Fig. 8). Cada revolución

El movimiento del volante (Pos. F, Fig. 8) da como resultado un movimiento de 

4 mm hacia arriba o hacia abajo de la mesa (Pos. C, Fig. 8).

Paso 1: conecte el cable de alimentación a la toma de pared cuando

Está conectado un enchufe de tamaño normal.

Paso 2: Presione el botón verde de encendido (Pos. A, Fig. 7). Paso 3: Presione el 

botón rojo de apagado (Pos. B, Fig. 4) para detener.

Una escala en la columna del volante indica la cantidad de rotación del 

volante. Un puntero (Pos. B, Fig. 8) indica la posición de la mesa en relación 

con el cabezal de corte en la escala (A) ubicada en el costado del gabinete.

Fig.7: Botones START y STOP

Un botón de INICIO

B Botón STOP

8.1.3 Controles y ajustes de la cepilladora

Alimentación de energía

Fig.8: Elementos operativos

Al colocar el mango de alimentación eléctrica de la cepilladora (Pos. D, Fig. 8) en la 

posición hacia arriba, se enciende la alimentación eléctrica de la cepilladora (ver flecha). 

Colocar la manija en la posición hacia abajo apaga la alimentación.

8.1.4 Controles y Ajustes de la regruesadora

Ajuste de altura de la mesa de salida

Bloqueo de mesa

Bloquee la perilla (Pos. C, Fig. 9) y la manija de elevación (Pos. B, Fig.

9) controle el ajuste de la altura de la mesa de salida (Pos. A, Fig. 9). 

La mesa de salida se ajusta inicialmente en la fábrica y no debe 

reposicionarse excepto durante ciertos ajustes.

Gire el bloqueo de la mesa (Pos. E, Fig. 8) en el sentido de las agujas del reloj para 

bloquear el volante de ajuste de altura (Pos. F, Fig. 8) y fije la mesa de cepillado (Pos. C, 

Fig. 8) en la posición seleccionada.

¡ATENCIÓN!
Ajuste de la altura de la mesa de alimentación

Después de completar el trabajo de ajuste, vuelva a apretar todos los elementos de 

bloqueo.

Bloquee la perilla (Pos. D, Fig. 9) y la manija de elevación (Pos. E, Fig.

9) controlar el ajuste de altura de la mesa de entrada (Pos.

F, Fig.9) .Para ajustar:

Gire el bloqueo de la mesa (Pos. E, Fig. 8) en sentido antihorario para liberar y 

permitir el ajuste de la mesa.

Paso 1: Afloje la perilla de bloqueo (Pos. D, Fig. 9).

Ajuste de altura de la mesa

Paso 2: Levante la manija de elevación (E) para elevar la tabla de entrada.

ble para una profundidad de corte reducida. Baje el mango para un corte más 

profundo.

Paso 1: desbloquee el bloqueo de la mesa (E).

Paso 2: Gire el volante de ajuste de altura (Pos. F,

Fig.8) en el sentido de las agujas del reloj para levantar la mesa de cepillado (Pos.

C, Fig.8), en sentido antihorario para bajar.

Paso 3: Apriete la perilla de bloqueo (Pos. D, Fig. 9).
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Cuando se unen los bordes, el conjunto de la guía se debe mover 

periódicamente a diferentes posiciones para distribuir el desgaste de las 

cuchillas del cabezal de corte. Esto se hace de la siguiente manera:

¡NOTA!

Se recomienda una profundidad de corte de 1,5 mm o menos.

Paso 2.1: Si es necesario, afloje la protección del cabezal de corte

(Pos. H, Fig. 10) para permitir que el conjunto de la cerca se mueva 

libremente sin estar limitado por la protección.

Paso 2.2: Afloje las dos manijas de bloqueo del conjunto de la cerca

(Pos. E, Fig. 10).

Paso 2.3: Mueva todo el conjunto de la cerca a la posición deseada.

posición; luego vuelva a apretar las manijas (Pos. E, Fig. 10).

Paso 2.4: Reajuste y asegure la protección del cabezal de corte. Inclinación

la valla al revés.

Paso 2.5: La guía (Pos. A, Fig. 10) se puede inclinar hacia atrás

(Pos. D, Fig.10) hasta 45 ° (es decir, para un ángulo total incluido de 135 ° 

desde la superficie de la mesa) de la siguiente manera:

Fig.9: Regruesadora

Protector de cabezal cortador

a) Afloje las manijas de bloqueo (Pos. F, Fig. 10).

Bien colocado, el protector del cabezal de corte (Pos. H, Fig.

10) debe descansar contra la guía (Pos. A, Fig. 10).

b) Incline la guía hacia atrás (Pos. A y Pos. C, Fig. 10) al 

ángulo deseado hasta 135 grados.

Movimiento de valla

Consejos y recomendaciones

La guía (Pos. A, Fig. 10) se puede mover hacia adelante (Pos.

B, Fig. 10) o hacia atrás (Pos. C, Fig. 10) a lo ancho (Pos. W, Fig. 10) 

de la mesa. También se inclina hasta 45 grados hacia atrás (Pos. D, 

Fig. 10).

Puede utilizar una pieza de referencia o un instrumento de medida 

para facilitar la alineación del tope.

c) Apretar las manijas de bloqueo (Pos. F, Fig.10).

d) Reajuste y asegure la protección del cabezal de corte.

¡ATENCIÓN!

La máquina debe apagarse con el interruptor de ENCENDIDO / APAGADO 

antes de cambiar de cepilladora a operación de espesor.

8.2 Ajustes

8.2.1 Ajustes de mesa y cuchillo

Para una unión precisa, al menos tres cosas deben ser ciertas:

Fig.10: Regresadora

- Las tablas de entrada y salida deben ser coplanares.

- Las cuchillas o los insertos de cuchillas deben colocarse en el cabezal de corte de 

manera que el punto más alto de su arco esté nivelado con la mesa de salida.

Paso 1: Afloje la perilla de bloqueo (Pos. J, Fig.10), deslice el

protector en su posición, luego apriete la perilla de bloqueo.

Paso 2: Para deslizar la guía hacia adelante o hacia atrás:
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- En el cabezal de corte estándar, las cuchillas deben estar paralelas a la mesa 

de salida a lo largo de toda la longitud de las cuchillas.

Paso 6: Levantar la mesa de entrada (Pos. G, Fig.11) hasta que

hace contacto con la regla (Pos. D, Fig. 11). La regla debe 

estar recta y nivelada sobre ambas mesas.

Fig.11: Ajuste de la mesa

Fig.12: Ajuste de la mesa

Estas alineaciones se explican a continuación:

Paso 7: mueva la regla a la parte posterior de la salida

tabla como se muestra en la Fig.12 y realice la prueba para esto también.

Alineación Coplanar

Definición de coplanar

Si la regla no está nivelada, la mesa delantera o trasera debe ajustarse para 

hacer las mesas coplanares. Si se requiere alineación como se describe en la 

sección anterior, proceda de la siguiente manera:

Desconecte el dispositivo de la fuente de alimentación antes de realizar 

cualquier ajuste. El no hacerlo puede resultar en lesiones graves.

Cuando la mesa de entrada se coloca al mismo nivel que la mesa de salida y 

ambas mesas juntas forman una superficie plana "perfecta", se dice que las 

mesas son coplanares.

Para un rendimiento óptimo de la ensambladora, las mesas de entrada y salida 

deben ser coplanares. Si no es así, la pieza de trabajo terminada puede tener una 

ligera inclinación o torsión a lo largo de su ancho o largo.

Paso 1: desconecte la energía de la máquina.

Las tablas se han configurado en forma coplanares en fábrica, pero el 

operador debe verificarlas dos veces.

Paso 2: Destrabe ambas manijas de bloqueo del gabinete (Pos. A2,

Figura 13).

Además, a medida que se utiliza la máquina, las tablas deben revisarse 

ocasionalmente y ajustarse si es necesario.

Paso 3: Levante la mesa (D) completamente en posición vertical. El ajuste es

se realiza mediante cuatro tornillos prisioneros (Pos. B2, Fig.13) 

que ajustan el paso e inclinación de la mesa en la parte posterior 

(hacia la guía) y dos tornillos hexagonales (Pos. A1, Fig.13) que 

ajustan la mesa hacia la frente.

El procedimiento que se describe a continuación utiliza una regla de acero para colocar las 

mesas, que deben ser lo suficientemente precisas para la mayoría de los propósitos.

Importante: Las mesas deben estar bloqueadas en su posición al realizar la 

siguiente prueba:

El ajuste puede consistir en un ajuste frontal, un ajuste trasero o (más 

probable) una combinación de ambos.

Paso 1: desconecte la regruesadora de la fuente de alimentación.

Paso 2: Afloje la perilla de bloqueo (Pos. A, Fig. 11) y deslice

la protección del cabezal de corte (Pos. B y Pos. C) para despejar la mesa.

Paso 3: Deslice el conjunto de la guía hacia atrás (Pos. H y Pos. E,

Fig.11) tanto como sea posible, o retírelo por completo de la 

máquina.

Paso 4: Gire el cabezal de corte para evitar la interferencia de la cuchilla.

Paso 5: Coloque un borde recto (Pos. D, Fig. 11) a través del

frente a la mesa de salida (Pos. F, Fig. 11) y extendiéndose sobre la mesa 

de entrada (Pos. G, Fig. 11). Tenga en cuenta la posición de la mesa de 

alimentación (Pos. G, Fig.

11). Observe la posición de la regla en la Figura 9 con 

respecto a la guía (Pos. H, Fig. 11).

Ajuste de la zona trasera:

Herramientas necesarias:

- 13 mm. llave inglesa

- 4 mm. llave hexagonal

Paso 1: con una llave de 13 mm, afloje tres tornillos hexagonales

(B1).

Paso 2: Con una llave hexagonal de 4 mm, realice un ajuste muy ligero.

de 1/8 a 1/4 de vuelta a cuatro tornillos de fijación (B2) según sea necesario.

- Un giro en el sentido de las agujas del reloj elevará la mesa;
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- Un giro en sentido antihorario bajará la mesa;

- El ajuste de los dos tornillos de fijación derechos tendrá el mayor impacto de 

ajuste en el lado derecho de la mesa;

- El ajuste de los dos tornillos de fijación izquierdos tendrá el mayor impacto de 

ajuste en el lado izquierdo de la mesa.

Paso 3: cuando se complete el ajuste, apriete la tapa hexagonal

tornillos (Pos. B1, Fig. 13).

Ajuste de la zona frontal:

Herramientas necesarias:

- 2 x 13 mm. llave inglesa

Paso 1: Sujete los tornillos hexagonales (A1, Fig.13) en su lugar con

una llave mientras usa la otra para aflojar las tuercas hexagonales de 

bloqueo.

Paso 2: Ajuste los tornillos (Pos. A1, Fig. 13) ligeramente desde 1 /

8 a 1/4 de vuelta.

Paso 3: Afloje los tres tornillos de cabeza hexagonal (Pos. B1,

Fig.13) con una llave de tubo de 13 mm:

- Un giro en sentido antihorario elevará la mesa;

- Un giro en el sentido de las agujas del reloj bajará la mesa.

- Ajustar el tornillo derecho tendrá un mayor impacto de ajuste en el 

lado derecho de la mesa;

- El ajuste de los tornillos izquierdos tendrá un mayor impacto de ajuste en el 

lado izquierdo de la mesa.

Paso 4: Cuando se complete el ajuste, asegúrelo apretando

apriete la tuerca hexagonal mientras mantiene la posición del 

tornillo con la segunda llave.

Puede que sea necesario repetir el ejercicio de esta sección más 

de una vez para lograr la alineación coplanar.

¡NOTA!

Si la mesa no se bloquea correctamente después del ajuste, se debe ajustar la 

palanca de bloqueo de la mesa de la regruesadora.

8.2.2 Ajuste de las cuchillas del cabezal de corte

¡NOTA!

Antes de realizar cualquier ajuste en esta sección, las tablas de 

entrada y salida deben ser coplanares.

¡PELIGRO!

¡Los cuchillos con cabezal cortador están peligrosamente afilados! Tenga 

mucho cuidado al inspeccionar, quitar, afilar o reemplazar las cuchillas en 

el cabezal de corte. El incumplimiento puede causar lesiones graves.

Fig.13: Ajuste de la zona delantera y trasera

Paso 1: desconecte la máquina de la fuente de alimentación.
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Paso 2: Retire la protección del cabezal de corte (Pos. B, Fig. 11).

Paso 3: Numere cuidadosamente cada hoja de cuchillo (Pos. C, Fig.

14 y Fig.15) con un marcador mágico para diferenciar cada uno.

¡NOTA!

Para girar el cabezal de corte, se debe girar la polea del cabezal de corte. 

Esto requiere quitar el panel en la parte posterior del gabinete para 

acceder.

Paso 4: Gire el cabezal de corte (Pos. E, Fig. 14 y

Fig.15) y determine la posición de las 12 en punto del cuchillo 

número uno.

La posición de las 12 en punto es el punto más alto que alcanzará 

una hoja en el arco de corte (Pos. C, Fig. 15).

Fig.15: Sección transversal del cabezal de corte

Paso 6: observe la posición de la hoja del cuchillo con respeto

hacia el borde recto, luego mueva el borde recto al otro lado de 

la mesa y nuevamente observe la posición de la hoja del 

cuchillo con respecto al borde recto. La hoja número uno debe 

estar a la misma altura en cada extremo y también debe estar a 

la misma altura que la mesa de salida (parte inferior de la 

regla). Si este no es el caso, se requiere el ajuste siguiente:

Paso 6.1: Afloje ligeramente los cinco tornillos de bloqueo de la barra (Pos. A,

Fig.14) girando hacia la barra de bloqueo (Pos. B,

Fig.14), en el sentido de las agujas del reloj, visto desde la mesa de alimentación 

(Pos. G, Fig.14).

Paso 7: ajuste la altura de la cuchilla girando los tornillos de gato

(Pos. D, Fig. 14) sobre el que descansan las cuchillas. Para bajar el 

cuchillo, gire el tornillo en sentido horario. Para levantar, gire el tornillo en 

sentido antihorario.

Paso 8: cuando el cuchillo esté a la altura adecuada, alternativamente

Apriete los cinco tornillos de bloqueo del brazo (Pos. A, Higo.

14).

Fig.14: Cabezal de corte

Paso 5: Coloque una regla (Pos. J, Fig. 14) en el

mesa de alimentación (Pos. F, Fig. 14) cerca de la guía (Pos. H, 

Fig. 14).

Paso 9: Repita los pasos 4 a 8 para los cuchillos dos y tres.

- Un extremo de la regla debe colocarse sobre la cuchilla de corte (C) 

cerca del extremo de la hoja, como se muestra en la Fig.12.

- Tenga cuidado al manipular la regla cerca de las cuchillas para 

evitar daños.
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re 8.2.4 Ajuste de la manija de bloqueo de la mesa del espesador

¡ATENCIÓN!
Para un mejor rendimiento, las manijas de bloqueo de la mesa regruesadora (Pos. A2, Fig. 

13) deben estar aproximadamente en la posición completamente hacia abajo cuando se 

encuentran en la posición bloqueada. Si se requiere ajuste:

- Para piezas de trabajo con diferentes espesores, mecanizar primero el lado más 

fuerte (riesgo de acuñamiento).

- Divida la mayor extracción de material en pasos de entrada individuales.

- Si se produce un acuñamiento, reduzca la entrada.

- Limpiar la mesa de trabajo con regularidad.

- Asegúrese de que las piezas de trabajo estén libres de resina o suciedad.

- No trate la mesa de trabajo con aceite lubricante o grasa.

- Utilice soportes de rodillos o extensiones para piezas de trabajo largas.

- Mecanice siempre las piezas de trabajo en toda su longitud.

- No mecanice piezas de trabajo dobladas o deformadas.

Paso 1: desconecte la máquina de la fuente de alimentación.

Paso 2: Desbloquee la manija de bloqueo (Pos. A2, Fig. 13) y

levante la mesa a la posición vertical.

Paso 3: Afloje la contratuerca (Pos. C2, Fig.13) con un 18

mm. llave inglesa.

Paso 4: Ajuste el eje de bloqueo de la mesa (Pos. C1) en incrementos

mentos de 1/4 de vuelta o menos. Gire en sentido horario para apretar el 

funcionamiento de la manija de bloqueo y en sentido antihorario para aflojar.

Paso 5: Apriete la contratuerca (Pos. C2, Fig. 13).

8.2.3 Sustitución de cuchillas de corte

Paso 6: Pruebe la función de bloqueo y repita si es necesario.

Desconecte la máquina de la fuente de alimentación antes de realizar cualquier 

ajuste. El incumplimiento puede causar lesiones graves.

Reemplazo de las correas

Herramientas necesarias:

Paso 1: desconecte la máquina de la fuente de alimentación.

- 1 x 4 mm. llave hexagonal

- 2 x 13 mm. llaves

Paso 2: Retire la protección del cabezal de corte (Pos. B, Fig. 9).

Para reemplazar la correa de transmisión del cabezal de corte y / o la correa del rodillo de 

alimentación de la cepilladora, primero se deben quitar el conjunto de la guía de la 

regruesadora y los dos paneles posteriores como se describe a continuación.

¡PELIGRO!

¡Los cuchillos con cabezal cortador están peligrosamente afilados! Tenga 

mucho cuidado al inspeccionar, quitar, afilar o reemplazar las cuchillas en 

el cabezal de corte. El incumplimiento puede causar lesiones graves.

Paso 1: desconecte la máquina de la fuente de alimentación.

Paso 2: Retire el conjunto de la guía de regrueso (Pos. A,

Fig. 16) aflojando y retirando primero dos conjuntos de manija de 

bloqueo (Pos. B, Fig. 16). A 4 mm. La llave hexagonal es útil, 

pero no necesaria.

Paso 3: Gire los cinco tornillos (Pos. A, Fig. 14 y Fig. 15)

en la barra de bloqueo (Pos. B, Fig. 14 y Fig. 15) girando en el 

sentido de las agujas del reloj como se ve desde la mesa de entrada 

(Pos. G, Fig. 14 y Fig. 15).

Paso 3: Retire dos tornillos de cabeza hueca de botón (Pos. C,

Fig.16) y panel superior trasero (Pos. D, Fig.16).

Paso 4: Retire con cuidado la cuchilla cortadora (Pos. C, Fig. 14

y Fig. 15) y barra de bloqueo (Pos. B, Fig. 14 y Fig. 15).

Paso 4: Retire los cuatro tornillos de cabeza hueca de botón (Pos. O,

Fig.16) y panel trasero inferior (Pos. P, Fig.16).

Paso 5: Repita para los dos cuchillos restantes.

Paso 6: Limpie a fondo todas las superficies del cabezal de corte,

ranuras para cuchillos y barras de bloqueo de polvo o escombros.

Paso 7: Inserte la cuchilla de repuesto (Pos. C, Fig.15) en el

ranura de la cuchilla, asegurándose de que quede en la dirección correcta.

Paso 8: Inserte la barra de bloqueo (Pos. B, Fig. 15) y apriete

lo suficiente para mantenerlo en su lugar.

Paso 9: Repite los pasos para los otros dos cuchillos.
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Reemplazo de la correa de transmisión del cabezal de corte

Paso 5: Afloje los cuatro tornillos de montaje del motor (Pos. L, Fig.

dieciséis). Levante el motor y apóyelo en el lado de la ranura horizontal de la 

abertura del soporte del motor. Esto creará una holgura en la correa de 

transmisión del cabezal de corte (Pos. F, Fig.

dieciséis).

Paso 6: Retire la correa de transmisión del cabezal de corte (Pos. F, Fig.

16) alrededor de la polea del cabezal de corte (Pos. E, Fig. 16) y 

la polea del motor (Pos. M, Fig. 16).

Paso 7: Si la correa del rodillo de alimentación (Pos. K, Fig. 16)

colocado, continuar. De lo contrario, continúe con el paso 11.

Reemplazo de la correa del rodillo de alimentación

¡NOTA!

Si se va a reemplazar la correa del rodillo de alimentación, se deben realizar los 

pasos 1 a 5 para quitar la correa de transmisión del cabezal de corte antes de poder 

reemplazar la correa del rodillo de alimentación.

Paso 8: Coloque el mango de alimentación eléctrica (Pos. J, Fig. 16) en

la posición hacia abajo (apagado / desenganchado), que proporciona holgura 

del cinturón para el siguiente paso.

Paso 9: Retire la correa del rodillo de alimentación (Pos. G, Fig.16)

alrededor de la polea del rodillo de alimentación (Pos. K, Fig. 16) 

y la polea del motor (Pos. M, Fig. 16).

Paso 10: coloca el nuevo cinturón alrededor del más pequeño (interior)

polea del motor (Pos. M, Fig. 16) y polea del rodillo de alimentación 

(Pos. K, Fig. 16).

¡NOTA!

El tramo inferior de la polea del rodillo de alimentación debe colocarse entre 

las placas de freno de correa (Pos. N, Fig.

dieciséis).

Fig.16: Reemplazo de la correa
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Pasos finales

Paso 11: Reemplace la correa de transmisión del cabezal de corte (Pos. F, Fig.

16) enroscándolo alrededor de la polea del cabezal de corte (Pos. E, 

Fig. 16), luego la polea del motor más grande (exterior) (Pos. M, Fig. 

16).

Paso 12: Deslice el motor para que los tornillos de montaje (Pos. L,

Fig.16) descanse hacia atrás en las aberturas de las ranuras verticales, 

luego apriete los tornillos de montaje.

Paso 13: Reemplace el panel trasero inferior (Pos. P, Fig.16)

y asegúrelo con cuatro tornillos de cabeza hueca de botón (Pos. O, 

Fig. 16).

Fig.17: Sección transversal del cabezal de corte

Paso 14: Reemplace el panel posterior superior (Pos. D, Fig.16)

y asegúrelo con dos tornillos de cabeza hueca de botón (Pos. C, 

Fig. 16).

Paso 15: Reemplace el conjunto de la guía de ensamblaje (Pos. A,

Fig. 16) y asegúrelo con dos conjuntos de manija de bloqueo 

(Pos. B, Fig. 16).

8.2.5 Ajuste de la mesa de cepillado

¡PELIGRO!

Desconecte la máquina de la fuente de alimentación antes de realizar 

cualquier ajuste.

El incumplimiento puede causar lesiones graves.

Comprobación de la mesa de cepillado paralela al cabezal de corte

La mesa de la cepilladora se coloca paralela al cabezal de corte en la fábrica y no 

es necesario ningún ajuste adicional. Si su máquina está cepillando un cono, 

primero verifique si las cuchillas están ajustadas correctamente en el cabezal de 

corte (consulte "Ajuste de las cuchillas del cabezal de corte") y haga los ajustes 

necesarios.

Fig.18: Ajuste de la mesa de cepillado

Paso 4: Destrabe la manija de bloqueo de la mesa (Pos. F, Fig. 18).

Una vez que se haya confirmado que las cuchillas están colocadas correctamente, verifique 

si la mesa de trabajo está colocada paralela al cabezal de corte de la siguiente manera.

Paso 5: Con el volante (Pos. G, Fig.18), suavemente

levante la mesa (Pos. C, Fig. 18) hasta que el bloque de medición (Pos. 

B, Fig. 18) haga un ligero contacto con la punta de la hoja de la cuchilla, 

luego bloquee la mesa.

Paso 1: desconecte la máquina de la fuente de alimentación.

Paso 2: Gire el cabezal de corte de manera que uno de los cuchillos

cuchillas (Pos. A, Fig. 17) está en la posición de las 6 en punto.

Paso 6: Mueva el bloque de calibres (Pos. B, Fig. 18) a la posición opuesta

extremo del sitio de la mesa (Pos. E, Fig. 18).

Paso 3: Coloque un bloque patrón (Pos. B, Fig.18) u otro

dispositivo de medición en la mesa de trabajo (Pos. C,

Fig. 18) en un borde (Pos. D, Fig. 18) directamente debajo del cabezal 

de corte.

¡NOTA!

Si la distancia desde la mesa hasta la punta de la hoja del cuchillo es la misma 

en ambos extremos, la mesa está paralela al cabezal de corte.
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Ajuste de la mesa de trabajo paralela al cabezal de corte: Nunca quite los dispositivos de seguridad, cubiertas o interruptores de límite antes de la 

operación.

Si la mesa de trabajo no está paralela al cabezal de corte, realice el procedimiento de 

ajuste de la siguiente manera: Una vez finalizados el montaje y los ajustes, se puede probar la 

cepilladora-regruesadora.

Paso 7: Con un 13 mm. llave inglesa, afloje cuatro tapas hexagonales

tornillos (Pos. H, Fig. 18) ubicados en cada esquina del soporte 

de la columna (Pos. J, Fig. 18).

Paso 1: encienda la fuente de alimentación en el control principal

panel.

Paso 8: Coloque la mesa paralela al cabezal de corte ajustando

Coloque cuatro tornillos de fijación (Pos. K, Fig. 18) ubicados en cada 

esquina del soporte de la columna (Pos. J, Fig.

18) junto a los tornillos hexagonales (Pos. H, Higo.

18).

Paso 2: Presione el botón de inicio.

Paso 3: Si hay algún problema, presione el botón de parada.

La cepilladora-regruesadora debe funcionar suavemente con poca o ninguna 

vibración o fricción.

Paso 9: Repita los pasos 3 a 6, y si se necesitan más ajustes

necesario, repita los pasos 8, 9. Examine y corrija la fuente de cualquier interferencia antes de seguir 

usando:

Paso 10: Cuando se determina que la mesa es paralela a

el cabezal de corte, apriete los tornillos hexagonales (Pos. H, 

Fig. 18).

Paso 1: NO intente inspeccionar o ajustar la cepilladora.

regrueso para fuentes de interferencia durante el funcionamiento.

8.3 Primera puesta en marcha
Paso 2: espere hasta que la cepilladora se apague y todo

las piezas del rey están completamente paralizadas.

¡ATENCIÓN!
Paso 3: desconecte el enchufe de alimentación.

Antes de la operación inicial, la máquina debe estar conectada a 

un colector de polvo.

Paso 4: Corrija la falla.

- No ponga la máquina en funcionamiento hasta que se haya 

familiarizado con el contenido de las instrucciones de 

funcionamiento (instrucciones de uso).

- Asegúrese de que los cables eléctricos no estén dañados para evitar 

lesiones por corriente eléctrica.

- Compruebe periódicamente que las cubiertas de seguridad estén correctamente 

colocadas y no estén dañadas.

- Repare las cubiertas dañadas inmediatamente o haga que las reemplace 

una persona calificada.

- No opere la unidad sin la cubierta.

- No utilice herramientas que estén deformadas, rotas o desafiladas.

- Utilice siempre la herramienta que sea adecuada para el trabajo 

especificado y corresponda a la máquina.

- Especificaciones. Las herramientas, bloques de cuchillos, deben cumplir con EN 

847-1.

- Reemplace las herramientas desafiladas lo antes posible, ya que las 

herramientas desafiladas pueden causar lesiones o daños.

- No utilice nunca las herramientas a velocidades superiores a las 

recomendadas por el fabricante.

- Detenga todo el funcionamiento de la máquina antes de reemplazar las 

herramientas y desenchufe el cable de alimentación del tomacorriente.

8.4 Cambio de modo de funcionamiento

¡ATENCIÓN!

Al cambiar el modo de funcionamiento (cepilladora a regruesadora y 

viceversa) la máquina debe estar apagada y completamente parada.
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8.5 Operaciones de regrueso Tratamiento de superficies

El propósito de cepillar en una ensambladora es producir una superficie plana 

(Figura 20). El otro lado se puede fresar a las dimensiones finales precisas en 

una cepilladora de espesor, lo que da como resultado una tabla lisa y plana en 

ambos lados y cada lado paralelo al otro.

¡ATENCIÓN!

- Observe las instrucciones generales de seguridad.

- Observe el sentido de giro de la máquina.

- Cubra el cabezal de corte con la protección de la hoja (cuando mecanice una 

pieza de trabajo, empújela solo hasta donde sea necesario).

- Mecanizar solo piezas cortas o pequeñas con una herramienta,

por ejemplo, una barra de guía.

- Compruebe las piezas de trabajo en busca de cuerpos extraños y defectos,

por ejemplo, clavos, adherencias, grietas, objetos metálicos u otros cuerpos 

extraños.

- En el caso de superficies cónicas, trabajar primero con una pequeña entrada.

- Si la máquina se detiene repentinamente, por ejemplo, corte de energía, rotura 

de la correa o similar, detenga el trabajo inmediatamente.

Fig.20: Posición del operador en la mesa de entrada

Paso 1: Si la madera a unir está ahuecada o arqueada,

coloque el lado cóncavo hacia abajo y realice cortes ligeros hasta que la 

superficie quede plana.

Paso 2: Nunca coloque piezas de menos de 12 pulgadas o

más delgado que 3/8 de pulgada sin el uso de un accesorio especial de 

sujeción de trabajo.

Paso 3: Nunca coloque piezas más delgadas de 3 pulgadas.

sin el uso de un bloque de empuje.

Paso 4: Se recomiendan cortes de aproximadamente 1/16 "a la vez.

reparado, lo que proporciona un mejor control sobre el material que se 

está recubriendo. Luego se pueden hacer más pasadas para alcanzar la 

profundidad deseada.

Posición de funcionamiento correcta

El operador debe colocarse desplazado a la mesa de entrada (ver Fig. 

19).

Dirección del grano

Consejos y recomendaciones
Fig.19: Posición de funcionamiento correcta

¡Evite introducir trabajo en la cepilladora a contrapelo!

Paso 1: Al inicio del corte, la mano izquierda sostiene el trabajo.

pieza firmemente contra la mesa de alimentación y la guía mientras la 

mano derecha empuja la pieza de trabajo con un movimiento suave y 

uniforme hacia el cabezal de corte.

Gegen die Faserrichtung

Paso 2: Después de que el corte está en proceso, la nueva superficie descansa

firmemente en la mesa de salida. La mano izquierda se transfiere al 

lado de salida (Figura 19) y presiona hacia abajo en esta parte de la 

pieza de trabajo, al mismo tiempo que mantiene un contacto plano 

con la guía. La mano derecha presiona la pieza de trabajo hacia 

adelante y antes de que la mano derecha alcance el cabezal de 

corte, debe moverse al trabajo en la mesa de salida.

Ausgabe

- tisch

Eingabetis

chMesserkopf

Falsch

Fig. 21: Trabajar contra la dirección de la fibra.

La cepilladora contra la fibra puede resultar en bordes astillados y astillados. 

Alimente con el grano para obtener una superficie lisa, como se muestra en la 

Figura 22.
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Mit der Faserrichtung
Paso 3: Si la tabla está arqueada (curva), coloque el cóncavo

borde hacia abajo en la mesa de alimentación.

Paso 4: Coloque la mesa de entrada para un corte de aproximadamente

1,5 mm.

Ausgabe-

tisch
Eingabetis

chMesserkopf

Paso 5: sostenga el material firmemente contra la cerca y la mesa,

Alimente el caldo lenta y uniformemente sobre el cabezal de corte.

Falsch

8.7 Biselado
Fig.22: Funcionamiento en sentido de la veta

Biselar un borde es la misma operación que engrosar el borde, excepto 

que la guía se inclina a un ángulo especificado.

8.6 Espesado

El regrueso (o ribeteado) es el proceso de crear una superficie de borde plana 

acabada que es adecuada para carpintería o acabado (Figura 23). También es un 

paso necesario antes de cortar el material al ancho en una sierra de mesa.

Asegúrese de que el material que se está biselando tenga más de 12 pulgadas de largo, 

más de 1/4 de pulgada de espesor y 1 pulgada de ancho.

Proceso de biselado:

Paso 1: use un calibre de bisel para determinar el

ángulo. Luego coloque la cerca en el mismo ángulo.

Paso 2: Inspeccione el material para verificar la solidez y la dirección del grano

(ver "Dirección de la fibra").

Paso 3: Configure la mesa de entrada para un corte de aproximadamente 1,5

mm.

Paso 4: Si la tabla está arqueada (curva), coloque el cóncavo

borde hacia abajo en la mesa de alimentación.

Fig.23: Tapón para tablas finas

Nunca bordee una tabla que tenga menos de 3 pulgadas de ancho, menos de 1/4 de 

pulgada de grosor o 12 pulgadas de largo sin usar un bloque de empuje.

Paso 5: Pase el material a través del cabezal de corte, haciendo

Asegúrese de que la cara del material esté completamente plana 

contra la guía y que el borde haga un contacto sólido con las mesas 

de entrada y salida (Figura 24).

Al cortar madera con un ancho superior a 3 pulgadas, coloque los dedos sobre la parte 

superior de la madera, extendiéndolos hacia atrás sobre la cerca de manera que actúen 

como un tope para las manos en caso de un contragolpe.

Holzblock

Anschlag

Coloque la guía (avance) para exponer solo la cantidad de cabezal 

de corte necesaria.

- Eingabetisch

Cuando la pieza de trabajo tiene el doble de la longitud de la mesa de entrada o salida de 

la ensambladora, utilice un soporte de entrada o salida.

Ausgabetisch

Al borde: Fig.24: Proceso de biselado:

Paso 1: asegúrese de que la guía esté configurada a 90 °. Compruébalo dos veces

con un cuadrado.

Para madera de más de 3 pulgadas de ancho, sostenga con los dedos juntos cerca de la 

parte superior de la madera, lamiendo la tabla y extendiéndose sobre la cerca. Para 

madera de menos de 3 pulgadas de ancho, use bloques de empuje biselados y aplique 

presión hacia la cerca. Mantenga los dedos cerca de la parte superior del bloque de 

empuje.

Paso 2: Inspeccione el material para verificar la solidez y la dirección del grano

(ver "Dirección de la fibra").

Es posible que se requieran varias pasadas para lograr el bisel completo, probablemente 

requiera varias pasadas.
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8.8 Operaciones de cepillado Al planificar madera dura, realice cortes ligeros o cepille la madera en anchos 

delgados.

¡ATENCIÓN!
Realice un corte de prueba con una pieza de prueba y verifique el espesor producido.

La pieza de trabajo debe prepararse antes de mecanizar en la 

cepilladora-regruesadora.

Verifique la precisión del corte de prueba antes de trabajar en el producto 

terminado.

¡ATENCIÓN!
¡PELIGRO DE ENREDO!

En el caso de piezas de diferente espesor en ambos extremos, 

agregue primero el extremo de mayor espesor para evitar el 

acuñamiento.

¡Existe peligro de enredos debido a los rodillos de alimentación giratorios! 

Mantenga una distancia suficiente al interior de la cepilladora. Utilice una 

ayuda de alimentación si desea introducir piezas pequeñas en la máquina.

Profundidad del corte

Precauciones
El cepillado de espesor se refiere al dimensionamiento de la madera a un 

espesor deseado mientras se crea una superficie nivelada paralela al lado 

opuesto de la tabla. El grosor de la tabla que producirá la cepilladora se indica 

mediante la escala y el medidor de profundidad de corte. Ajuste la cepilladora al 

grosor deseado de la pieza de trabajo terminada usando el calibre. La 

profundidad de corte se ajusta subiendo o bajando la mesa de cepillado (Pos. C, 

Fig. 8) utilizando el volante (Pos. F, Fig.

8).

Una cepilladora-regruesadora es una máquina para trabajar la madera de 

precisión y debe usarse solo en madera de calidad.

No cepille tablas sucias; la suciedad y las piedras pequeñas son abrasivas y 

desgastarán la hoja.

Quite los clavos y las grapas. Utilice la cepilladora para cortar madera únicamente. Evite los 

nudos. La madera de vetas muy cruzadas endurece los nudos. Los nudos pueden soltarse 

y atascar la hoja. Cualquier artículo que se tope con las hojas de la cepilladora puede ser 

expulsado a la fuerza de la cepilladora creando un riesgo de lesiones.

La calidad de la planificación del espesor depende del criterio del operador 

sobre la profundidad de corte.

La profundidad de corte depende del ancho, dureza, humedad, 

dirección de la veta y estructura de la veta de la madera.

El espesor máximo de madera que se puede quitar en una pasada es de 1/8 ”para 

operaciones de planificación en piezas de trabajo de hasta 5-1 / 2” de ancho.

La pieza de trabajo debe colocarse lejos de la pestaña central en la caja de 

rodillos para cortar 1/8 ”.

El grosor máximo de madera que se puede quitar en una pasada es de 1/16 ”para 

operaciones de planificación en piezas de trabajo de 5-1 / 2” hasta 12 ”de ancho.

Para un rendimiento de planificación óptimo, la profundidad de corte debe ser 

inferior a 1/16 ”.

La tabla debe cepillarse con cortes superficiales hasta que el trabajo tenga un 

lado nivelado. Una vez que se haya creado una superficie nivelada, voltee la 

madera y cree lados paralelos.

Preparando el trabajo

Una cepilladora-regruesadora funciona mejor cuando la madera tiene al menos una 

superficie plana. Utilice una ensambladora para crear una superficie plana.

Las tablas torcidas o muy deformadas pueden atascar la cepilladora. Corta la madera 

por la mitad para reducir la magnitud de la deformación.

El trabajo debe introducirse en la cepilladora en la misma dirección que la 

veta de la madera.

A veces, la madera cambiará de dirección en el medio del tablero. En 

tales casos, si es posible,

corte la tabla por la mitad para que la dirección de la fibra sea la correcta.

No cepille una tabla que tenga menos de 6 "de largo. Se recomienda que, al 

planificar tablas cortas, las junte de un extremo a otro para evitar el 

contragolpe y reducir los golpes.

Cepille los lados alternos hasta obtener el grosor deseado. Cuando se 

haya tomado la mitad del corte total de cada lado, la tabla tendrá un 

contenido de humedad uniforme y el secado adicional no hará que se 

deforme.

Equipo del proceso de trabajo

La cepilladora-regruesadora se suministra con cuchillas de cepillado montadas en 

el cabezal de corte y rodillos de entrada y salida ajustados a la altura correcta. La 

alimentación de la cepilladora es automática; variará ligeramente según el tipo de 

madera.

La profundidad de corte debe ser menor cuando la pieza de trabajo es más 

ancha.
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Preparación: El snipe ocurrirá cuando las tablas no estén bien apoyadas o cuando solo 

un rodillo de alimentación esté en contacto con el trabajo al principio o al 

final del corte.

La velocidad de avance se refiere a la velocidad a la que viaja la madera a través de la 

cepilladora.

El operador es responsable de alinear el trabajo para que se alimente correctamente.

Suba o baje la caja de rodillos para obtener la profundidad de corte deseada.

La superficie que produce la cepilladora será más lisa si se usa una 

profundidad de corte menor.

Párese en el lado donde se adjunta el mango.

Las tablas de más de 24 ”deben tener soporte adicional de soportes de 

material independientes.

Precauciones para evitar la agachadiza:

Empuje la tabla hacia arriba mientras alimenta el trabajo hasta que el rodillo de salida 

comience a avanzar.

Muévase hacia atrás y reciba la tabla cepillada empujándola hacia arriba 

cuando el rodillo de alimentación pierda contacto con la tabla.

Cuando planifique más de una tabla del mismo grosor, coloque las 

tablas a tope para evitar golpes.

Haz cortes superficiales. Snipe es más evidente cuando se toman cortes más 

profundos.

8.9 Cepillado

Paso 1: Coloque la pieza de trabajo con la cara a cepillar

encima.

Paso 2: encienda la cepilladora. Paso 3: encienda 

la fuente de alimentación.

Paso 4: Apoye el extremo de la tabla en la placa del rodillo de alimentación y

Dirija la tabla hacia la cepilladora.

5 de septiembre: Deslice la pieza de trabajo en el lado de entrada de la placa.

ner hasta que el rodillo de alimentación comience a hacer avanzar la pieza de 

trabajo.

Paso 6: suelte la pieza de trabajo y permita que el

avance para hacer avanzar la pieza de trabajo.

Paso 7: No empuje ni tire de la pieza de trabajo. Mover a

la parte trasera y recibir la madera cepillada agarrándola de la 

misma manera en que se alimentó.

Alimente el trabajo en la dirección de la veta. El trabajo alimentado a 

contrapelo tendrá los bordes astillados y astillados.

9 Cuidado, mantenimiento y reparación

¡PELIGRO!

¡Peligro de muerte por descarga eléctrica!

El contacto con componentes activos puede provocar lesiones mortales. Los 

componentes eléctricos encendidos pueden realizar movimientos incontrolados 

y provocar lesiones graves.

- Antes de iniciar los trabajos de limpieza y mantenimiento, apague la 

máquina y desenchufe el enchufe de red.

- Las conexiones y reparaciones de los equipos eléctricos solo pueden ser 

realizadas por un electricista cualificado.

Deben observarse las siguientes instrucciones de seguridad:

¡PRECAUCIÓN!

- Lea las instrucciones de mantenimiento con atención y en su totalidad.

- Mantenga los dedos alejados de las correas y poleas al limpiar.

- Cuando reemplace partes eléctricas, apague la máquina con el interruptor 

principal y desconéctela de la toma de corriente. Las piezas defectuosas solo 

deben sustituirse por piezas de repuesto originales.

- Los dispositivos de seguridad tales como cubiertas, interruptores de límite 

no deben ser removidos ni obstruidos o bloqueados entre sí.

- No encienda la máquina hasta que todas las cubiertas que se 

han retirado para el mantenimiento hayan vuelto a su posición 

original.

- Mantenga siempre limpia el área de mantenimiento, incluido el lugar de 

trabajo.

Para evitar el riesgo de lesiones debido a los contragolpes, no se pare 

directamente en línea con la parte delantera o trasera del planeador.

Paso 8: No agarre ninguna parte del tablero que tenga

no ha pasado del rodillo de salida.

Paso 9: Repita esta operación en todos los tableros que

debe tener el mismo grosor.

Evitando la agachadiza

Snipe se refiere a una depresión en cualquier extremo de la tabla causada por 

una fuerza desigual en el cabezal de corte cuando el trabajo entra o sale de la 

cepilladora.
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- Los trabajos de mantenimiento deben ser realizados por personal 

cualificado de acuerdo con las instrucciones emitidas por el fabricante de 

la máquina.

- Utilice únicamente repuestos originales para reemplazar piezas o herramientas.

- Utilizar únicamente tipos especificados o aceites y grasas 

lubricantes o que los cumplan.

- Si una correa del juego de correas es más larga de lo especificado, reemplace todo el 

juego por completo.

- No utilice aire comprimido para limpiar la máquina o quitar virutas.

Abziehstein teilweise

mit Papier umwickelt

Eingabetisch
Ausgabe

-

Schneidkopf

Fig.25: Afilado de cuchillos

Paso 4: Coloque la piedra sobre la mesa de entrada.

Paso 5: Baje la mesa de alimentación y gire el cabezal de corte

girando la polea del cabezal de corte. La altura de la mesa de entrada se 

establece correctamente cuando la superficie de la piedra está al ras con el 

bisel de la cuchilla.

Paso 6: Evite que el cabezal de corte gire agarrándolo

la polea del cabezal de corte mientras desliza la piedra hacia adelante 

y hacia atrás por la mesa.

Paso 7: tome la misma cantidad de pases para los tres

cuchillas.

9.1 Cuidado de la hoja

¡ADVERTENCIA!

¡Las cuchillas son extremadamente afiladas! Tenga cuidado al limpiar o 

cambiar. ¡El incumplimiento puede causar lesiones graves!

El estado de las hojas afectará la precisión del corte. Observe la calidad 

del corte que produce la cepilladora para comprobar el estado de las 

cuchillas.

Las hojas desafiladas rasgarán, en lugar de cortar, las fibras de madera y producirán una 

apariencia borrosa.

La veta elevada se producirá cuando las hojas desafiladas golpeen la madera de 

densidad variable. También se producirá un borde elevado donde se hayan mellado las 

cuchillas. Cuando se acumule polvo y brea en las cuchillas, retirar con cuidado con un 

disolvente fuerte. No eliminar la goma de mascar y la acumulación de brea puede 

resultar en una fricción excesiva, desgaste de la hoja y sobrecalentamiento. Cuando las 

hojas se desafilen, retoque las hojas.

Cuando las cuchillas se han afilado y aún no cortan de manera eficiente, 

intentar retocar las cuchillas más solo provocará la formación de un 

segundo borde biselado. Cuando esto comience a suceder, es hora de 

reemplazar las cuchillas con otro juego. Se recomienda tener un segundo 

juego de cuchillas a mano para que puedan instalarse mientras se afila el 

primer juego de manera profesional.

9.3 Cuidados después del trabajo

¡PRECAUCIÓN!

¡Peligro para la salud!

9.2 Afilado de los cuchillos
El polvo y las astillas de madera pueden dañar los pulmones cuando se inhalan.

Use una máscara contra el polvo al vaciar el contenedor de 

recolección y al limpiar el sistema de escape.

¡ADVERTENCIA!

¡Las cuchillas son extremadamente afiladas! Tenga cuidado al limpiar o 

cambiar. ¡El incumplimiento puede causar lesiones graves!

¡Utilice guantes protectores!

Paso 1: desconecte la máquina de la fuente de alimentación.

¡Use una máscara contra el polvo!

Paso 2: Retire la protección de la hoja y la cubierta de la correa.

Paso 3: Para proteger la mesa de entrada de arañazos, participe

Cubra aliado la piedra de afilar con papel (Figura 25).

¡NOTA!

Nunca use agentes de limpieza fuertes para ninguna tarea de limpieza. Esto 

puede dañar o destruir el dispositivo.

Paso 1: Desconecte el enchufe de red de la toma. Paso 2: Vacíe y 

limpie el dispositivo de succión.
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Paso 3: limpie la máquina de virutas y polvo de cepillado

con aire comprimido y / o con un paño seco.

Paso 4: Rocíe o engrase todas las superficies metálicas sin pintar con un

poco spray antioxidante.

Paso 5: Aceite el eje y los cojinetes.

Paso 6: Compruebe si la máquina está dañada en el dispositivo de seguridad.

vicios y la cuchilla cepilladora. Si es necesario, lleve a cabo o 

disponga que la reparación se lleve a cabo de acuerdo con las 

instrucciones de seguridad.

Paso 7: revise la máquina con regularidad:

- Tensión adecuada de la correa de transmisión.

- Pernos y tuercas flojos.

- Interruptores gastados o dañados.

- Cuchillas cepilladoras gastadas o dañadas.

Paso 8: Verifique la correa de transmisión cada 3 meses, mensualmente si

se usa a diario, reemplácelo si está desgastado o dañado.

9.3.1 Prueba funcional

Se debe realizar una prueba funcional antes de cada uso.

Paso 1: La correa de transmisión debe estar tensada.

Paso 2: La cuchilla de cepillado debe girar libremente y no debe

mermelada.

Paso 3: compruebe si el cable de conexión está dañado.

9.3.2 Succión

Revise el sistema de succión diariamente para verificar que funcione correctamente. Si 

el sistema de extracción no funciona o funciona solo de forma limitada, debe 

repararse. Solo entonces se podrá poner en funcionamiento la 

cepilladora-regruesadora.

9.3.3 Lubricación

Utilice un buen grado de grasa ligera en los tornillos de ajuste de acero 

ubicados en los mecanismos de subida y bajada de las mesas de trabajo.

Los rodamientos de bolas del cabezal de corte están lubricados de por vida y no necesitan 

más cuidados.

9.4 Mantenimiento y reparación

Los trabajos de mantenimiento y reparación solo pueden ser realizados por personal 

cualificado.

Si la regruesadora planificadora no funciona correctamente, póngase en contacto con un 

distribuidor especializado o con nuestro servicio de atención al cliente. Los datos de 

contacto se encuentran en el capítulo 1.2 Servicio al cliente.

Todos los dispositivos de protección y seguridad deben reinstalarse inmediatamente 

después de completar los trabajos de reparación y mantenimiento.
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10 tablas de resolución de problemas

10.1 Tabla de resolución de problemas: regrueso

Culpa Causa posible Solución

La pieza de trabajo terminada es cóncava al final de la pieza de trabajo después del 

mecanizado.

El cuchillo se coloca más alto que la 

mesa de descarga.

Ajuste las cuchillas del cabezal de 

corte y la mesa de salida entre sí.

(Consulte Ajuste de las cuchillas del 

cabezal de corte)

Ajuste la cuchilla del cabezal de corte 

con la mesa de salida.

Si es posible, corte siempre en la 

dirección de la veta.

Afile o reemplace las cuchillas / 

insertos de cuchillas.

Utilice una velocidad de 

alimentación más lenta.

Haz cortes menos profundos.

Inspeccione la madera de cerca para 

detectar imperfecciones; usar diferente

alquilar stock si es necesario

Deje que la madera se seque o use 

una cámara de secado.

Afile o reemplace las cuchillas / 

insertos de cuchillas.

Alimente más lentamente o aplique menos 

presión a la pieza de trabajo.

Después del mecanizado, la pieza de trabajo terminada es cóncava al comienzo de la 

pieza de trabajo.

Chip out.

La mesa de salida es más alta que el 

cuchillo.

Cortar contra la dirección de la 

fibra.

Cuchillos sin filo.

El avance de la pieza de trabajo es 

demasiado rápido.

Cortando a profundidad.

Nudos, imperfecciones en

madera.

La estructura es fibrosa. La madera tiene un alto 

contenido de humedad.

Cuchillos sin filo.

El cabezal de corte se ralentiza durante el funcionamiento. La pieza de trabajo se transporta 

demasiado rápido o se ejerce 

demasiada presión sobre la pieza de 

trabajo.

Las cuchillas están insertadas 

incorrectamente.

Marcas de "vibración" en la pieza de trabajo. Inserte los cuchillos correctamente.

Compruebe que las ranuras de las 

cuchillas estén limpias.

Alimente la pieza de trabajo lentamente y

consecuentemente.

Ajusta los cuchillos.

Alimentando la pieza de trabajo también

rápido.

Los cuchillos están mellados o mal 

ajustados.

Marcas de cuchillo desiguales en la pieza de trabajo.

Reemplace los cuchillos mellados.
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10.2 Tabla de resolución de problemas: cepillo

Culpa Causa posible Solución

Agachadiza La cuchilla está más alta que 

la mesa de salida.

Alinee las cuchillas del cabezal de 

corte y la mesa de salida.

NOTA: Snipe se puede minimizar pero no eliminar.

(Ver "Colocación de las cuchillas del 

cabezal de corte")

Apoye una tabla larga con 

rollos de extensión.

Ajuste la tensión del rodillo de 

alimentación.

Afile o reemplace los 

cuchillos.

Empalme de un extremo a 

otro cada pieza de caldo en el 

paso.

Deje que la madera se seque o use 

una cámara de secado.

Afile o reemplace las cuchillas / 

insertos de cuchillas.

Ajuste la profundidad de corte 

adecuada

. Corte en la dirección de la veta.

Soporte insuficiente de una tabla 

larga.

Presión desigual del rodillo de 

alimentación de adelante hacia atrás.

Cuchillos sin filo.

Madera no empalmada correctamente

La estructura es fibrosa .. La madera tiene un alto 

contenido de humedad.

Cuchillos sin filo.

Grano rasgado Un corte demasiado fuerte ...

Los cuchillos cortan a 

contrapelo.

Cuchillos sin filo. Afilar o reemplazar los 

cuchillos

Afilar o reemplazar los 

cuchillos

Ajuste la profundidad de corte 

adecuada

Asegúrate de que la madera 

se seque.

Afilar o reemplazar los 

cuchillos

Aumente la velocidad.

Incrementa la profundidad.

Grano rugoso / levantado Cuchillos sin filo.

Un corte demasiado fuerte ...

El contenido de humedad también

alto.

Cuchillos sin filo.Superficie redondeada y brillante

Velocidad de avance demasiado lenta

Profundidad de corte también

superficial.
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Culpa Causa posible Solución

Mala alimentación de la madera. Presión desigual del rodillo de 

alimentación.

La base del cepillo está áspera o 

sucia.

La correa trapezoidal de la transmisión

resbalones.

La superficie de los rodillos de 

alimentación está obstruida.

Ajuste la tensión del rodillo de 

alimentación.

Limpiar la pendiente y eliminar 

cualquier residuo.

Apriete la transmisión

correa trapezoidal sion.

Limpiar la brea y eliminar los 

residuos de los dientes.

Ajuste la protección de la cuchilla.

Ajuste el nivel de la cama de la mesa.

Ajuste la profundidad de la 

escala de corte.

Profundidad desigual de corte de lado a lado Proyección de cuchillo

El cabezal de corte no está nivelado con 

la cama.

Profundidad de escala de corte incorrectaEl grosor de la tabla no coincide con la profundidad de la escala de corte.

10.3 Resolución de problemas mecánicos: cepilladora-regrueso

Culpa Causa posible Solución

Salto en cadena. Tensión inadecuada.

Piñones desalineados

Las ruedas dentadas están gastadas.

Sin energía entrante.

Ajuste la tensión de la cadena. 

Alinear piñones

Reemplace las ruedas dentadas.

Verifique que el dispositivo esté conectado a la fuente de alimentación, que el botón 

INICIO esté completamente presionado y el botón STOP esté suelto.

Si el interruptor de sobrecarga del disyuntor del arrancador del motor está 

sobrecargado, la máquina tarda un tiempo en enfriarse antes de volver a arrancar. 

Deje que la máquina se enfríe lo suficiente antes de reiniciar.

La máquina no

comienzo /

no reinicia

El reinicio automático de sobrecarga no se 

ha reiniciado.

Si el problema persiste, verifique la configuración de amperios en el arrancador del motor 

en la caja eléctrica.
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Culpa Causa posible Solución

La máquina no

comienzo

Planer viaja con frecuencia. Realice un avance de corte menos profundo.

Si un corte que es demasiado profundo no es el problema, verifique la configuración del 

amplificador en el relé de sobrecarga.

Ajuste el amperaje de carga completa en el motor como se indica en la placa del 

motor.

Si la configuración del amplificador es correcta, probablemente haya un cable eléctrico suelto. 

Verifique la configuración de amperaje en el arrancador de motor.

Asegúrese de que la cepilladora esté conectada a un circuito con el diseño correcto.El disyuntor del edificio se dispara o se quema 

un fusible.

Si el tamaño del circuito es correcto, probablemente haya un cable eléctrico suelto.

Verifique la configuración de amperaje en el arrancador de motor.

Revise todo el sistema eléctrico de la cepilladora, incluidas las conexiones del motor, 

y verifique la resistencia de las partes individuales. Compruebe si hay señales de arco 

eléctrico, que es una señal segura de conexiones sueltas o sobrecarga del circuito.

Compruebe el arrancador del motor para ver si hay componentes quemados o defectuosos. Si 

encuentra daños, reemplace el arrancador del motor.

Conexión eléctrica floja.

Fallo del arrancador de motor

Si el arrancador de motor está bien pero aún no funciona, tiene dos opciones: hacer que un 

electricista calificado pruebe el arrancador de motor para verificar su funcionamiento o 

comprar un arrancador nuevo y determinar si el problema era cuando fue reemplazado.

Si tiene acceso a un voltímetro, puede distinguir una falla del arrancador de una 

falla del motor verificando primero el voltaje de entrada a 220 +/- 20 V y el voltaje 

entre el arrancador y el motor a 220 +/- 20 V. El voltaje entre el arrancador y el 

motor debe comprobarse primero. Si el voltaje de entrada es incorrecto, tiene un 

problema de voltaje de suministro. Si el voltaje entre el motor de arranque y el 

motor es correcto, hay un problema en el motor.

Si el motor eléctrico tiene dudas, tiene dos opciones: hacer que un 

electricista calificado revise el funcionamiento del motor o quitar el motor y 

llevarlo a un taller eléctrico de alta calidad para que lo revisen.

Verifique nuevamente que todas las conexiones eléctricas estén correctas y firmes. 

Todas las conexiones eléctricas excepto el motor están debidamente apretadas. Las 

conexiones eléctricas distintas del motor vienen preensambladas y probadas en fábrica. 

Verifique las conexiones del motor como la mayor probabilidad de error. Si los 

problemas persisten, verifique el cableado ensamblado de fábrica

Interruptor o falla del motor: cómo 

distinguir

Fallo del motor.

Cableado incorrecto de la unidad.
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11 Eliminación, reciclaje de

dispositivos

12 Repuestos

¡PELIGRO!

¡Riesgo de lesiones por el uso de 

repuestos incorrectos!

Tenga cuidado, en su propio interés y en el interés del medio ambiente, 

de que todos los componentes de la máquina solo se eliminen de la 

manera prevista y permitida.

Pueden producirse peligros para el usuario y daños y fallos de funcionamiento 

pueden deberse al uso de piezas de repuesto incorrectas o dañadas.

- Utilice únicamente repuestos originales del fabricante o repuestos 

admitidos por el fabricante.

- Póngase siempre en contacto con el fabricante en caso de dudas.

11.1 Desmantelamiento

Desmantelar inmediatamente las máquinas usadas para evitar un uso indebido 

posterior y poner en peligro el medio ambiente o las personas.

Paso 1: Elimine todas las operaciones ambientalmente peligrosas

ing materiales del dispositivo usado.

Paso 2: si es necesario, desmonte la máquina en

componentes y piezas manipulables y utilizables.

Paso 3: deseche los componentes de la máquina y el funcionamiento

materiales por los canales de disposición proporcionados.

Consejos y recomendaciones

La garantía del fabricante quedará sin efecto si se utilizan 

repuestos no permitidos.

12.1 Pedido de repuestos

11.2 Eliminación de equipos eléctricos
Las piezas de repuesto pueden adquirirse con el distribuidor autorizado o 

directamente con el fabricante. Encontrará los datos de contacto 

correspondientes en el Capítulo 1.2 Servicio de atención al cliente Indique la 

siguiente información básica para solicitudes o pedidos de repuestos:

- Tipo de dispositivo

- Artículo No.

- Posición No.

- Año de construcción:

- Cantidad

- Modo de envío requerido (correo, flete, mar, aire, expreso)

- Dirección de envío

Los pedidos de repuestos que no incluyan las indicaciones anteriores 

pueden no ser tomados en consideración. Si faltan las indicaciones sobre el 

modo de envío, el producto se envía a discreción del proveedor. Encontrará 

información sobre el tipo de dispositivo, el número de artículo y el año de 

construcción en la placa de identificación que está fijada en el dispositivo.

Tenga en cuenta que los equipos eléctricos contienen una variedad de materiales 

reciclables y componentes nocivos para el medio ambiente.

Contribuir a la separación y eliminación adecuada de estos componentes. En caso de 

duda, póngase en contacto con su eliminación de residuos municipal. Si es necesario, 

se debe utilizar la ayuda de una empresa especializada en eliminación de desechos 

para el procesamiento.

11.3 Eliminación de lubricantes

Las instrucciones de eliminación de los lubricantes utilizados son proporcionadas por el 

fabricante del lubricante. Si es necesario, solicite las fichas técnicas específicas del 

producto.

11.4 Eliminación a través de puntos de recogida 

municipales

Eliminación de equipos eléctricos y electrónicos usados   (aplicable en 

los países de la Unión Europea y otros países europeos con un sistema 

de recolección independiente para estos aparatos).

Ejemplo

Debe solicitarse la protección del cabezal de corte para la 

cepilladora-regruesadora ADH 26 C - 230V. La protección del cabezal de 

corte tiene el número 33 en el dibujo de repuestos 1.

El símbolo en el producto o en su embalaje indica que este 

producto no debe tratarse como un residuo doméstico normal, sino que 

debe devolverse a un punto de recogida para el reciclaje de equipos 

eléctricos y electrónicos. Al ayudar a desechar correctamente este producto, 

protege el medio ambiente y la salud de los demás. El medio ambiente y la 

salud están en peligro por una eliminación inadecuada. El reciclaje de 

materiales ayuda a reducir el consumo de materias primas. Para obtener 

más información sobre el reciclaje de este producto, comuníquese con su 

comunidad local, la gestión de residuos municipal o la tienda donde compró 

el producto.

Al solicitar repuestos, envíe una copia del plano de repuestos (1) con la parte 

marcada (protección del cabezal de corte) y el número de posición marcado 

(33) al distribuidor o al departamento de repuestos y proporcione la siguiente 

información:

- Tipo de dispositivo: Cepillo-regrueso

ADH 26 C 230V

5904026- Número de artículo:

- Número de dibujo: 1

- Número de posición: 33
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12.2 Planos de repuestos Cepilladora-Regresadora ADH 26 C

Los siguientes dibujos están destinados a identificar las piezas de repuesto necesarias en caso de servicio. Si corresponde, envíe una copia del dibujo de las 

piezas, incluidos los componentes resaltados, a su distribuidor autorizado.

Plano de repuestos 1

Fig.26: Plano de repuestos 1 - ADH 26 C
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Plano de repuestos 2

Fig.27: Plano de repuestos 2 - ADH 26 C
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Plano de repuestos 3

Fig.28: Plano de repuestos 3 - ADH 26 C
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Plano de repuestos 4

Fig.29: Plano de repuestos 4 - ADH 26 C
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Plano de repuestos 5

Fig.30: Plano de repuestos 5 - ADH 26 C
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Plano de repuestos 6

Fig.31: Plano de repuestos 6 - ADH 26 C
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Plano de repuestos 7

Fig.32: Plano de repuestos 7 - ADH 26 C
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Piezas de repuesto

12.3 Planos de repuestos Cepilladora-Regresadora ADH 31 C

Los siguientes dibujos están destinados a identificar las piezas de repuesto necesarias en caso de servicio. Si corresponde, envíe una copia del dibujo de las 

piezas, incluidos los componentes resaltados, a su distribuidor autorizado.

Plano de repuestos 1

Fig.33: Plano de repuestos 1 - ADH 31 C
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Plano de repuestos 2

Fig.34: Plano de repuestos 2 - ADH 31 C
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Plano de repuestos 3

Fig.35: Plano de repuestos 3 - ADH 31 C
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Plano de repuestos 4

Fig.36: Plano de repuestos 4 - ADH 31 C
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Plano de repuestos 5

Fig.37: Plano de repuestos 5 - ADH 31 C
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Plano de repuestos 6

Fig.38: Plano de repuestos 6 - ADH 31 C
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12.4 Planos de repuestos Cepilladora-Regresadora ADH 41 C

Los siguientes dibujos están destinados a identificar las piezas de repuesto necesarias en caso de servicio. Si corresponde, envíe una copia del dibujo de las 

piezas, incluidos los componentes resaltados, a su distribuidor autorizado.

Plano de repuestos 1

Fig.39: Plano de repuestos 1 ADH 41 C
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Plano de repuestos 2

Fig.40: Plano de repuestos 2 - ADH 41 C
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Plano de repuestos 3

Fig.41: Plano de repuestos 3 - ADH 41 C
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Plano de repuestos 4

Fig.42: Plano de repuestos 4 - ADH 41 C
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Plano de repuestos 5

Fig.43: Plano de repuestos 5 - ADH 41 C
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Plano de repuestos 6

Fig.44: Plano de repuestos 6 - ADH 41 C
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Plano de repuestos 7

Fig.45: Plano de repuestos 7 - ADH 41 C

Serie ADH | Versión 1.05 55



Esquemas eléctricos Modelos ADH 26 C 230 V y ADH 31 C

13 Diagramas de circuitos eléctricos

Modelos ADH 26 C 230 V y ADH 31 C 230 V

Fig.46: Esquema de conexiones eléctricas ADH 26 C y ADH 31 C

Modelos ADH 26 C 400 V, ADH 31 C 400 V y ADH 41 C

Cambiar

Fig.47: Esquema eléctrico ADH 26 C y ADH 31 C Modelos 400 V y ADH 41 C
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Declaración de conformidad CE

14 Declaración de conformidad CE

Según la directiva de máquinas 2006/42 / CE Anexo II 1.A

Fabricante / empresa distribuidora: Stürmer Maschinen GmbH

Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26

D-96103 Hallstadt

por la presente declara que el siguiente producto

Grupo de productos: Máquinas para trabajar la madera Holzstar®

Tipo de máquina: Cepillo-regrueso

Designación de la máquina *: ADH 26 C 230 V

ADH 26 C 400 V

ADH 31 C 230 V

ADH 31 C 400 V

ADH 41 C

Número de artículo *: 5904026

5904027

5904031

5904032

5904041

Número de serie*: ___________________

Año de manufactura*: 20____

* Por favor, complete de acuerdo con la información de la placa de características.

corresponde, en base a su diseño y construcción, así como a la versión que hemos puesto en circulación, con los requisitos fundamentales de salud y 

seguridad relevantes de las Directivas de la UE (posteriores).

Directivas de la UE relevantes: 2014/30 / UE

2012/19 / UE

Directiva EMC

Directiva WEEE

Se han aplicado las siguientes normas armonizadas:

EN 60204-1: 2014-10 Seguridad de las máquinas.Conceptos básicos, principios generales para el diseño.Parte 1: 

Requisitos generales.

DIN EN ISO 12100: 2010 Seguridad de la maquinaria. Principios generales de diseño. Evaluación de 

riesgos y reducción de riesgos (ISO 12100: 2010)

EN 861 Seguridad de las máquinas para trabajar la madera.Máquinas cepilladoras y regruesadoras 

de superficies

Persona responsable de la documentación: Kilian Stürmer, Stürmer Maschinen GmbH,

Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26, D-96103 Hallstadt

Hallstadt, 12 de noviembre de 2018

______________________

Kilian Stürmer

Director general
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